
Instructions for Use
Thank you for purchasing your new SHOEI helmet. This manual contains valuable information to help you understand how to 
operate and maintain your helmet. Please read this manual carefully before use and keep it for future reference. Your SHOEI 
dealer can provide a replacement if this manual is lost. 

Instructions d’utilisation
Nous vous remercions de l’achat de votre nouveau casque SHOEI. Ce manuel contient des informations importantes 
concernant l’utilisation et l’entretien de votre casque. Veuillez lire attentivement ce manuel avant toute utilisation et conservez le 
pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Votre revendeur SHOEI peux vous fournir un nouveau manuel si celui ci était perdu. 

Gebrauchsanleitung
Danke, dass Sie sich für einen neuen SHOEI Helm entschieden haben. Diese Bedienungsanleitung gibt Ihnen wertvolle 

ersetzen.

Istruzioni per l’uso
Gentile cliente grazie per aver acquistato il suo nuovo casco SHOEI. Questo manuale contiene importanti informazioni che 
l’aiuteranno nell’uso e nella manutenzione del suo casco. La preghiamo di leggerlo attentamente prima dell’utilizzo e di 

Instrucciones de uso
Gracias por haber adquirido su nuevo casco SHOEI. Este manual contiene información útil que le ayudará a comprender cómo 

pérdida del manual, su proveedor SHOEI le facilitará uno nuevo. 

Instruções de uso
Obrigado pela aquisição deste novo capacete SHOEI. O presente manual contém informações preciosas que ajudarão a 
manusear e manter o capacete. Leia-o atentamente antes da utilização e guarde-o para consulta no futuro. Em caso de perda, 
o seu revendedor da SHOEI poderá facultar-lhe um novo.

om du tappar bort ditt exemplar.
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*For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
*Pour plus d’informations, veuillez consulter votre distributeur ou revendeur local SHOEI.

*Per ulteriori informazioni, consultare il distributore o il rivenditore SHOEI locale.
*Para obtener más información, consulte con su distribuidor o proveedor local de SHOEI.
*Para mais informações, consulte o seu distribuidor ou revendedor SHOEI local.

*

*
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Do not use it for any purposes other than riding 
a motorcycle. If you use the helmet for any other 

case of an accident.

No helmet can completely protect 
the wearer from all possible linear or 
rotational impacts that may occur at 
high or low speeds.

properly and the retention system must be securely 
fastened under the chin. The helmet should allow 

If your helmet is too large, it may slide on your head 
while riding causing your helmet to obstruct your 

injury or death. To learn to properly wear and secure 
your helmet, see the booklet “How to Use Your Helmet 
Properly” that is packed with your helmet.

The contents of this manual are subject to change 
without notice.

actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., 
LTD. Reproduction or copying of this manual without 
written permission is strictly prohibited.

parts and accessories are included.

Ce produit est un casque de protection 
de moto.

de la moto. Si vous utilisez ce casque pour toute 
autre activité, il pourrait ne pas vous apporter une 
protection adéquate en cas d’accident.

Aucun casque ne peut protéger 
complètement le porteur contre tous 
les chocs linéaires ou rotatifs possibles 
pouvant se produire à des vitesses 
élevées ou basses.
Pour une protection maximale de la tête, le casque 

jugulaires doit être fermement attaché. Le casque 
doit vous apporter un champ de vision périphérique 

est trop grand, il peut glisser sur votre tête pendant 
la conduite, ce qui obstruera votre vision, ou se 
détacher lors d’un accident, ce qui provoquera des 
blessures corporelles ou la mort. Pour apprendre 
comment porter et attacher convenablement votre 
casque, veuillez vous référer au livret « utilisation 
convenable d’un casque » fournit avec ce manuel.

Les illustrations présentes dans ce manuel peuvent 
varier du produit vendu.
Tous droits pour ce manuel sont la propriété de 
SHOEI CO. Ltd. La copie ou la reproduction de 
ce manuel sans permission écrite est strictement 
interdite.

9. 

its cushioning material in case you need to 
ship the product or its parts for repair. If you 
dispose of these materials, please follow 
the proper laws and regulations.

Nous vous recommandons de conserver 

au cas où le casque ou certaines de 

réparation. Si vous vous séparez de ces 
éléments, veuillez suivre les instructions 
prévues par la Loi pour ce type de retours. 

Read This First
English

A lire avant toute utilisation 
Français English

dans la boîte 

Français

1 2 3

4

WARNING 5

6 7 98

For France (4)
For Chile (4)
Pour la France (4)
Pour le Chili (4)
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9. Sun Visor Lever 9. Levier du pare-soleil

Opening the vents on the helmet can cause 
an increase in noise levels.

L’ouverture des ventilations peut résulter 
en une augmentation du niveau sonore du 
casque.

Parts Description
English

Description des pièces
Français

Ventilation System
English

Système de ventilation
Français

Note:  There is no manual opening/closing 
mechanism for the vents.

Remarque :  Il n’y a pas de mécanisme 
d’ouverture/fermeture manuel 
pour les ventilations.

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

The terms “right” and “left” in this 
manual are from the point of view of a 
rider who is wearing the helmet. 

Les termes « droite » et « gauche » 

de vue de l’utilisateur lors du port du 
casque.  

Droite
Right

Gauche
Left

Entrée d’air supérieure

Anti-Condensation Shield/Visor
Ventilation System

Système de ventilation  
anti-condensation pour écran

Évacuation d’air supérieure
Top Air Outlet

Open
Ouvrir

Close
Fermer
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Écran CJ-2
Français

CJ-2 Shield/Visor
English

Do not ride a motorcycle at high speed with the shield 
/visor in slightly opened position. The shield/visor 
can be fully opened unexpectedly and can be very 
dangerous.

s’engage avec la butée et se verrouille. Nous vous 
conseillons d’utiliser l’écran dans cette position 

poussez la partie inférieure gauche de l’écran vers 
l’extérieur tout en l’ouvrant.

that you use the shield/visor in this position while 
riding your motorcycle. To open the shield/visor, push 
the lower left part of the shield/visor outward while 
opening it.

 AVERTISSEMENTWARNING

Stopper

Push this part outward to open the shield/visor.
Poussez cette partie vers l’extérieur pour ouvrir 
l’écran.

Butée

Extraction de l’écran CJ-2

Removing the CJ-2 Shield/Visor

While pulling the trigger down, hold up the shield/
visor toward you to detach hooks (A) and (B) 
(Drawing 2).

Next, detach hook (C) from the hook rail in the 
direction of the arrow to remove the shield/visor 
(Drawing 3).

3

2

1 Shield/Visor

Crochet C
Hook C

Hook B

 Hook A

Crochet B

Crochet

Hook C
Crochet C

Trigger

Trigger

Déclencheur

  Déclencheur

Hook Rail

Hook Rail

Français

English

extérieur de l’écran. from the shield/visor.

Slightly Opened Position
In case the shield/visor is fogged, the fog can 
be removed by setting the shield/visor to slightly 
opened position as shown in the drawing and riding 
a motorcycle at low speed to circulate air within the 
helmet.

Position légèrement ouverte
Lorsque l’écran est embué, la buée peut être éliminée 

comme illustré sur le schéma, et en conduisant 

l’intérieur du casque.



9

En
gl

is
h/

Fr
an

ça
is

 AVERTISSEMENT

 WARNING

Si les crochet ne sont pas bien insérés dans leurs rails de 

la butée.

If the hooks are not securely inserted into their hook 

visor completely closed, check that the shield/visor tab is 
clasped by the stopper.

Installation de l’écran CJ-2

pour vous assurer que les deux crochets sont 

Installing the CJ-2 Shield/Visor

.

their hook rails.

6

4

5

Français

English

Shield/Visor

Hook B
Crochet B

Shield/Visor

Hook C
Crochet C

Hook Rail
Crochet Rail

Crochet
Hook RailHook Rail

Adjustment of the CJ-2 Shield/Visor
English

If the shield/visor does 
not securely contact 
the window beading or 
the shield/visor cannot 
be closed after you 
replace it or its base, 
adjust the shield/visor 
base by following the 
procedure below.

touches the window 
beading.

3

2 2

3

Check that the inside of the upper end 
of the shield/visor touches the window 
beading.

the window beading

Cross section of the window 
beading

Cross section of  
the shield/visor

If there is a gap between the shield/visor 
and the window beading:

loosen the two screws on the right and left sides 

can move.

If there is a gap remains after adjusting 
the position of the shield/visor base:

On the right side of the helmet, loosen the upper 
screw while keeping the lower screw tightened. 
Next, rotate the 
shield/visor base very 
slightly toward the 
rear using the lower 
screw as an axis 
and then tighten the 
upper screw. Install 
the shield/visor and 
check for any gap.

If the gap still remains after readjusting 
the shield/visor base in step 7:

This time, loosen the upper screw on the left side of 
the helmet while keeping the lower screw tightened. 
Next, rotate the 
shield/visor base very 
slightly toward the 
rear using the lower 
screw as an axis 
and then tighten the 
upper screw. Install 
the shield/visor and 
check for any gap.

If the shield/visor is too close to the 
window beading:
9. Loosen the upper screw of the right side of the helmet 

visor base slightly clockwise, and then tighten the 
upper screw. Install the 
shield/visor and check 
that it opens or closes 
smoothly and there is 
no gap between the 
shield/visor and the 
window beading. If the 
shield/visor is still too 
close, use the same 
procedure to adjust the 
shield/visor base on 
the left side.

the center of the lower screw hole in the up/
down and left/right directions and then tighten the 
screw.

with the center of the upper screw hole in the left/
right direction and tighten the screw.

the helmet in the same way.

rails.

Right

Right

Left

Left

Screw Screw

the Silicone Oil” and apply silicone oil to the window 
beading.

Left

Right

Right

Tightened

Tightened

Tightened
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Français

 WARNING
Read the instructions and warnings in the owner’s 
manual carefully before using this shield/visor. It 
is your responsibility to ensure that your use of 
this shield/visor complies with any state or local 
laws.

when used for an extended period in strong sunlight 
while riding on a circuit, they may alleviate eye 

shield/visors.

Tinted or mirrored shields/visors reduce light 
transmittance and may impair a rider’s vision in 
certain circumstances, increasing the likelihood of 
a crash resulting in injury or death.

Never use a tinted or mirrored shield/visor at night, 
in tunnels, in rain or fog, or in other low visibility 
conditions. These shields/visors are intended for 
daytime use only.

Do not use a tinted or mirrored shield/visor together 
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or 
any other product that reduces light transmittance. 
This may obstruct your view and can be very 
dangerous.

to these shields/visors, the light transmittance ratio 

If a tinted or mirrored shield/visor is used together 

not met.
Do not use the tinted or mirrored shield/visor together 
with the sun visor. Otherwise, the restricted vision 
caused by the tinted or mirrored shield/visor may lead 
to accidents, resulting in serious injury or death.

motorcyclist eye protection.

 AVERTISSEMENT

dans le manuel d’utilisation avant d’utiliser cet 
écran. Il est de votre responsabilité de vous assu-
rer que l’utilisation de cet écran est conforme à 
toutes les lois nationales et locales. 

Ils ne sont donc pas homologués. Toutefois, 
lorsqu’ils sont utilisés lors de la conduite en circuit 
pendant un long moment en plein soleil, ils peuvent 

comparé aux écrans homologués.

Les écrans teintés ou réfléchissants réduisent 
la transmission lumineuse et peuvent affecter la 
vision du conducteur dans certaines circonstances, 
ce qui peut augmenter la probabilité d’accident 
avec risque de blessures graves ou de mort.

N’utilisez jamais un écran teinté ou réfléchissant 
la nuit, dans des tunnels, sous la pluie ou dans le 
brouillard, ou dans d’autres conditions de faible 
visibilité. Ces écrans sont conçues pour l’utilisation 
diurne uniquement.

N’utilisez pas un écran teinté ou réfléchissant 
conjointement avec le pare-soleil interne du 
casque, des lunettes de soleil ou tout autre produit 
réduisant la transmission lumineuse. Ceci peut 

Lorsque le film antibuée est fixé sur ces écrans, 

-
-

gences de rapport de transmission lumineuse spéci-

N’utilisez pas d’écran teinté ou réfléchissant non 

Sinon, votre visibilité pourrait être gênée par l’écran 

accident et des blessures graves ou la mort.

Cette norme est largement référencée et appliquée 

English Français

Réglage de l’écran CJ-2
Si l’écran n’est pas en 

sécurisée avec le joint 
d’écran ou si l’écran 
ne peut pas se fermer 

lui ou sa base, réglez 
la base de l’écran en 
suivant la procédure 
ci-dessous.

l’écran touche le joint 
d’écran.

3

2 2

3

supérieure de l’écran touche le joint 
d’écran.

partie touche le joint d’écran

Coupe transversale du joint 
d’écran

Coupe transversale 
de l’écran

S’il y a un espace entre l’écran et le joint 
d’écran :

l’écran puisse bouger.

S’il reste un espace après le réglage de 
la position de la base de l’écran :

supérieure tout en maintenant la vis inférieure 
serrée. Ensuite, 
faites tourner la 

vis inférieure comme 
axe et serrez la vis 
supérieure. Installez 

n’y a pas d’écart.
Si l’écart persiste après le réajustement 
de la base de l’écran à l’étape 7 :

gauche du casque tout en maintenant serrée la vis 
inférieure. Ensuite, 
faites tourner la 

la vis inférieure 
comme axe et serrez 
la vis supérieure. 
Installez l’écran et 

pas d’écart.
Si l’écran est trop proche du joint 
d’écran :

sens des aiguilles d’une montre, puis serrez la 

s’ouvre ou se ferme 

n’y a pas d’espace 
entre l’écran et le 
joint d’écran. Si 
l’écran est encore 
trop proche, utilisez 
la même procédure 
pour régler la base 

gauche.

le centre du trou inférieur de la vis dans le sens 
haut/bas et gauche/droite, puis serrez la vis.

l’écran avec le centre du trou de la vis dans le 
sens gauche/droite, puis serrez la vis.

Droite

Droite

Gauche

Gauche

Vis Vis

de l’huile de silicone » et appliquez de l’huile silicone 
sur le joint d’écran.

Droite

Serré

Serré

Gauche

Droite

Serré
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Points importants sur le 
maniement de l’écran CJ-2

Important Notice about 
Handling the CJ-2 Shield/Visor

FrançaisEnglish

Ne pas utiliser l’écran Spectra ou teinté et le pare-
soleil ensemble. Ou, votre vision sera limitée et 

Les rayures et salissures sur l’écran peuvent 
obstruer le champ de vision et rendre l’utilisation 

rayé, arrêtez de l’utiliser immédiatement. Retirez 
l’écran et nettoyez-le ou remplacez-le.

base d’eau et de savon doux et neutre. Rincez 
soigneusement avec de l’eau propre, puis essuyez 

benzine, diluant, essence,  solvant organique, 

contenant des solvants organiques. Si l’un de 
ces produits nettoyants était utilisé, la structure 
chimique de l’écran en serait altérée, réduisant 
grandement son niveau de protection
Ne roulez pas avec un écran embué. Ceci peut gêner 

d’augmenter la circulation d’air frais et réduire le 

pour l’écran approprié. Pour la mise en place du 

l’intérieur.
Retirez la pellicule de protection avant d’utiliser 
l’écran.

joint d’écran sur tout le pourtour. S’il y a un écart 
entre l’écran et joint d’écran, ajustez la position de 
la plaque de base et supprimez cet écart, car cela 

Pour serrer les vis, utilisez un tournevis cruciforme 

tournez-le avec précaution. Si vous utilisez 
un tournevis électrique ou un tournevis de 
taille incorrecte, vous risquez de rompre 
une tête de vis. Utilisez des vis d’origine en 
alliage d’aluminium pour le remplacement. 
Si vous serrez trop une vis, vous risquez 

du champ de vision de l’écran.

si un bruit de frottement se fait entendre, appliquez 
de l’huile de silicone sur le bourrelet de la fenêtre. 

pour plus de détails sur les points d’application.

Do not use tinted or spectra shield/visor and sun 
visor together. Or, your vision will be limited and can 
be very dangerous.

Dirt and scratches on the shield/visor may obstruct 
your view while riding and can be very dangerous! 

using it immediately. Remove the shield/visor and 
clean or replace it.

The shield/visor should be cleaned with a solution 
of mild, neutral soap and water. Rinse well with 
fresh water then wipe dry with a soft cloth. Do not 
use any of the following cleaning materials: hot 

℃; salt water; any acidic or alkali 
detergent; benzine, thinner, gasoline, or other 
organic solvents; glass cleaner; or any cleaner 
containing organic solvents. If any of these cleaners 
are used, the shield’s/visor’s chemical nature may 
be altered and safety may be hindered.

Do not ride with a shield/visor that is fogged. This 
may obstruct your view and can be very dangerous. 

to circulate air within the helmet and remove the fog 
from the shield/visor. Use of the anti-fog sheet is also 

the applicable shield/visor. For the procedure of 
handling the anti-fog sheet, please refer to its 
instruction manual.

visor.

the shield/visor and make sure that it touches the 
window beading in all around. If there is a gap 
between the shield/visor and the window beading, 
adjust a position of the shield base and eliminate 
the gap, because it may cause roll-in of wind or 
noise. 

Phillips head screwdriver vertically 
and rotate it carefully. If improper sized 
screwdriver or electric screwdriver is 
used, a screw head may be broken. Use 
a genuine screw made of aluminum for 
replacement. If a screw is tightened too 

Recommended 

Do not place any sticker or tape on the shield/visor.

or it makes a rubbing sound, apply silicone oil onto 

for details of the application points.

Applying Silicone Oil
English

Regular maintenance is recommended to ensure 
continuing comfort when using the helmet.

Applying the Silicone Oil on the Window 
Beading
To maintain adhesion between the shield/visor and 
window beading, apply a small amount of the supplied 
silicone oil along the dotted line. If silicone oil adheres 
to the shield/visor, it may impair visibility. Ensure you 

Application de l’huile de silicone sur les 

fait un bruit de frottement, appliquez une petite 
quantité d’huile de silicone sur la zone indiquée dans 
le schéma.

it makes a rubbing sound, apply a small amount of the 
enclosed silicone oil on the part shown in the drawing.

Application d’huile de silicone
Français

l’application. Un entretien régulier est recommandé 
pour garantir un meilleur confort lors de l’utilisation 
du casque.

Application de l’huile de silicone sur le 
bourrelet de la fenêtre
Pour maintenir l’adhérence entre l’écran et le bourrelet 
de la fenêtre, appliquez une petite quantité d’huile de 
silicone fournie le long de la ligne en pointillés. Si de 

d’huile.

Taille
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Ecran solaire QSV-2
Français

QSV-2 Sun Visor
English

Outil de service
Français

Service Tool
English

s’abaisser inopinément pendant la conduite en raison, par exemple, des 
vibrations, et votre vision pourrait être obstruée.

Retrait du pare-soleil QSV-2

pare-soleil et le support du pare-soleil. Ensuite, détachez la saillie 

lever on the left side of the shell. To raise the sun visor, pull the lever down 
until it stops at the position shown in the drawing. If the sun visor is not 
fully raised, it may slip down unexpectedly during riding due to vibration, 
for example, and your view may be obstructed.

Removing the QSV-2 Sun Visor

the sun visor and the sun visor holder. Then, detach the rounded 
protrusion and rotate the sun visor in the direction of the arrow to 

2

Sun Visor Sun Visor 
LeverLever

 Levier du pare-soleil

1

Sun Visor Sun Visor 
LeverLever

Levier du pare-soleil

Service Tool
Outil de service

Service Tool
Outil de service

mode d’emploi.

Service tool is the tool to be used in following cases.

Removing intercom base cover

For the procedure of adjusting the anti-fog sheet, refer to its instruction 
manual.

Installing the QSV-2 Sun Visor

dry cloth.

 WARNING
If the sun visor is not installed properly, it may drop during riding, which 

English

2

1

4

3

Sun Visor LeverSun Visor Lever
Levier du pare-soleil

Sun Visor HolderSun Visor Holder
Support pare-soleilSupport pare-soleil

 AVERTISSEMENT
Si l’écran solaire n’est pas correctement installé, il pourrait se détacher 

Installation de l’écran solaire QSV-2

Français
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Notice importante sur le 
maniement du pare-soleil QSV-2

Français

soleil uniquement à l’aide 

jamais le pare-soleil à la main. Cela 
pourrait endommager le mécanisme 
de levage et d’abaissement du 
pare-soleil. 
L’écran solaire a pour unique but de 

Ne jamais rouler avec la l’écran ouvert en abaissant 
seulement l’écran solaire.
N’uti l isez pas un écran teinté ou réfléchissant 
conjointement avec le pare-soleil interne du casque, 
des lunettes de soleil ou tout autre produit réduisant la 
transmission lumineuse. Ceci peut gêner la visibilité et 

des tunnels ou dans d’autres conditions de faible 
visibilité.
Les rayures et salissures peuvent obstruer le champ 
de vision et rendre l’utilisation du casque dangereuse 

immédiatement son utilisation. Retirez l’écran solaire et 
nettoyez le, ou si besoin remplacez le. 

diluant, essence, solvant organique, produit à 
vitres, ou tout produit de nettoyage contenant des 
solvants organiques. Si l’un de ces produits nettoyants 
était utilisé, la structure chimique de l’écran solaire en 
serait altérée, réduisant grandement la sécurité de son 
utilisation. 

antibuée, mais une formation de buée est possible lors 

l’air ou remontez l’écran solaire.
Sous certaines conditions de stockage, l’humidité peut 
rendre la surface externe de l’écran solaire blanche. 

doux et sec, comme ceux utilisés pour le nettoyage des 

N’apposez aucun autocollant ou adhésif sur le pare-

Si le pare-soleil n’est pas installé correctement, il peut 
retomber inopinément pendant que vous roulez et 
obstruer votre visibilité. Une fois le pare-soleil QSV-

fois pour vous assurer que la partie en saillie du pare-
soleil est bien en place dans l’ouverture du support. 

et son support.

Important Notice about 
Handling the QSV-2 Sun Visor

English

Only raise or lower the sun 
visor by using the lever. 
Never raise or lower the sun 

visor directly with your hands. 
This may damage the sun visor’s 
raising and lowering mechanism.

to provide shade only and cannot 
function as a shield. Do not ride with 
the shield open and using only the sun visor.

Do not use a tinted or mirrored shield/visor together 
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or any 
other product that reduces light transmittance. This 
may obstruct your view and can be very dangerous.

in other low visibility conditions.

Dirt and scratches on the sun visor may obstruct 
your view while riding and can be very dangerous! 

using it immediately. Remove the sun visor and 
clean or replace it.

dry cloth. Do not use any of the following 

organic solvents. If any of these cleaners are 
used, the sun visor’s chemical nature may be 
altered and safety may be hindered.

fogging treatment, but may develop fog in low 
temperatures or high humidity. In this case, open 
the lower air intake to circulate air or raise the sun 
visor.

Under certain storage conditions, humidity may 
cause the outer surface of the sun visor to become 
white. If this happens, take a soft, dry cloth like one 
for cleaning eyeglasses and wipe the sun visor to 
restore it to its original condition.

sun visor. They may obstruct your view.
If the sun visor is not installed properly, it may drop 
unexpectedly during riding and obstruct the rider’s 

and lower the sun visor several times to confirm 
that the protruding section of the sun visor is fit 

is no space between the sun visor and the holder.

English Français

Front Rear

Left Side Right Side

 WARNING
Reflective stickers may be required for the helmet 
depending on the country or area.
If using the helmet in such a country or area, apply 
reflective stickers on the position shown in the 
drawing. Before applying the stickers, clean the 
helmet to remove any oil or dirt from the surface of 
the helmet.

 AVERTISSEMENT

pour le casque selon le pays ou la région.
Si vous utilisez le casque dans un tel pays ou une 

d’appliquer les autocollants, nettoyez le casque pour 
enlever toute huile ou toute la saleté de la surface du 
casque.
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Le coussinet central, les coussinets maxillaires droit et 
gauche, les couvres jugulaires droit et gauche, ainsi que 
les coussinets d’oreilles droit et gauche peuvent être 
retirés pour être lavés. Vous pouvez également ajuster la 

les coussinets maxillaires et les couvres jugulaires 
avant toute utilisation. Si nécessaire, utilisez le tableau 

adéquates au bon ajustement de votre casque.

Center Pad
Bonnet

Remplacement des parties 
intérieures

Français

Les mêmes joues peuvent être utilisées pour toutes 
les tailles de casques. Exemple: pour une taille 

Les tailles de bonnet varient suivant la taille du 

tout achat de bonnet optionnel. 

Pour uti l isation diurne uniquement. 

ou dans toute autre condition de faible 
visibilité.
Le film antibuée est conçu dans un 
matériau plus sensible aux rayures que 
l’écran externe. Il est donc nécessaire de 
le manipuler et de l’entretenir avec le plus 
grand soin.
Le film antibuée peut gêner la vue du 
conducteur dans certaines positions de 
conduite.

antibuée avant utilisation. 
Le f i lm ant ibuée fai t  preuve d’une 
grande efficacité pour éliminer la buée 
par absorption d’humidité. Toutefois, si 
le casque est utilisé en continu avec la 
ventilation basse fermée, par temps froid 

en vapeur d’eau et des traces de buée et 

Dans un te l  cas,  la  condensat ion 
risque d’obstruer le champ de vision et 
rendre la conduite dangereuse. Il est 
alors nécessaire d’ouvrir la ventilation 
basse, afin d’augmenter l’apport d’air 

shield/visor for replacement of anti-fog 
sheet.

d’emploi.

Film antibuée 
Français

* PINLOCK® est une marque déposée de PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

Before using the anti-fog sheet, read its instruction 
manual.

Anti-fog Sheet
English

* PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

Daytime use only. Never use anti-fog 
sheet at night or in any other low visibility 
condition.

The anti-fog sheet is made of a material 
that is easier to scratch than the outer 
shield/visor. It should be treated with great 
care.

The anti-fog sheet may obstruct the rider’s 
view in some riding positions.

the anti-fog sheet.

The anti-fog sheet may become saturated 
with water vapor if the helmet is used 
continuously in low-temperature, high-
humidity conditions, especially with the 
lower vent closed. This can lead to streaks 
and fogging. If streaks or fog appears, it 
may obstruct your view and be very 
dangerous! In this case, open the shield/
visor to circulate air within the helmet 
to remove the streaks and fog from the 
helmet.

PINLOCK®

shield/visor for replacement of anti-fog 
sheet.

The same cheek pads can be used with all helmet 
sizes. For the M size helmet example, choose 

of your helmet prior to making a purchase.

Center pad, right and left cheek pads, right and left 
chinstrap covers, and right and left ear pads can be 

your helmet by switching to the optional pads. Look 
at the list and drawing of interior parts and check 
whether the parts are installed or removed. Be sure to 

covers prior to riding. If necessary, use the following 

of your helmet.

/Taille des coussinets
Helmet Size/Taille de casque XS S M L XL XXL

Center Pad/Bonnets
ー XL9

Standard/Standard S9 M9 L9 XL9 XL5
S9 ー

Cheek Pad/
Coussinet maxillaire

ー
Standard/Standard

ー

Replacing Interior Parts

English
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 Les coussinets d’oreille sont conçus pour réduire 
le bruit du vent. 

des coussinets maxillaires, comme indiqué sur 

d’oreille. Déposez l’autre coussinet d’oreille de 

 Retirez au préalable le coussinet maxillaire, puis 
détachez le clic du couvre jugulaire. Retirez le 

Français

Utilisez la procédure suivante pour retirer ou 
remonter les parties intérieures. 

Extraction des parties intérieures
Extraction des joues

 Desserrez les trois clics pour retirer le coussinet 
maxillaire de la base de coussinets maxillaires 

du coussinet maxillaire hors de l’applique de 

le coussinet maxillaire vers l’avant du casque 

 

risque d’endommager la plaque. 

Use the following procedures to remove or install the 
interior parts.

Removing Interior Parts

 Unfasten the three snaps to remove the cheek 

drawing the cheek pad to the front of the helmet 

pull it hard. 

Extraction et installation des 
parties intérieures

Removing and Installing 
Interior Parts

Français

English

3

2

1

a

b

Front

Rear
Snap
Clic

PlatePlate
PlaquePlaque

4
 The ear pads are designed to reduce wind noise.
 Unfasten the four clasps on the plate from the 

 Remove the ear pad. Remove the other ear pad 
in the same manner.

and then remove the center pad.

 Remove the cheek pad then unfasten the 
chinstrap cover snap. Remove the cover from 

chinstrap cover in the same manner.

English

6

5

7

Front

Rear
Snap
Clic

Base de coussinet maxillaire

Coussinet 
d’oreille

Plate
Plaque

Chinstrap

Snap
Clic
Chinstrap Cover
Couvre jugulaire

Ear Pad

Cheek Pad Base
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a s s u r e z - v o u s  q u e  l e s  t r o i s  c l i c s  s o n t 
correctement positionnées comme indiqué sur 

s’ils n’ont pas été positionnés correctement.
 Identifiez un coussinet gauche et un coussinet 

droit. 

pas être bien en place dans le bossage. 
 Une fois que les plaques sont fixées, passez 

partie intérieure du clic depuis le coussinet, 

du coussinet comme indiqué sur le Schéma 

fermement dans le bossage de la base de 
coussinet maxillaire. Installez l’autre coussinet 

Français

Réinstaller les parties intérieures  

 Les couvre jugulaires peuvent être utilisés sur 

jugulaire dans la jugulaire et insérez le clic 

 Faites glisser et insérez la plaque avant dans 

 Les coussinets d’oreille sont interchangeables 

central et le calotin d’absorption, comme indiqué 

la plaque dans les encoches de la base de 
coussinets maxillaires. Fixez le coussinet 
d’oreille en place. Installez l’autre coussinet 

Français

Une fois les coussinets d’oreille installés, 
le bruit des véhicules environnants sera 
réduit. Veuillez prendre ce facteur en 
considération lors de la conduite.

Front

Rear

8

Installing Interior Parts 

 The chinstrap covers can be used on both the 

pass each chinstrap cover through the chinstrap 
and insert the snap until it clicks into place.

 Slide and insert the front plate into the gaps of 

 The ear pads are interchangeable for right and 

center pad and the impact absorbing liner as per 

the notches of the cheek base. Fix the ear pad 
in place. Install the other ear pad in the same 
manner.

English

9

10

11

(A) 12

Snap
Clic

Plate

Chinstrap

Snap

Plaque

Clic

Chinstrap 

Couvre 

nearby vehicles will be reduced. Please be 
aware of this while riding.

 Before installing the cheek pads, make sure that 
the two snaps are positioned properly shown in 

are not positioned properly.

 Identify a right and a left pad. 

of the helmet when you insert the rear section 

to the boss. 

through the hollow section of the cheek pad 

the pad side until they click in place. Press the 

of the cheek pad base. Install the other cheek 
pad in the same manner.

English 13

14

b

a

15

16

17

Snap
Clic

Boss/Bossage

Boss/Bossage

Front

Rear

Coussinet 
d’oreille

Ear Pad
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Lors de l’installation de l’intercom spécifique pour le 

Lors de l’installation ou du retrait de l’unité principale 
d’intercom, consultez le mode d’emploi de l’intercom 

Retrait du cache de la base de l’intercom
IInsérez l’outil d’entretien sous la languette du couvercle 
de la base de l’intercom et levez la languette vers le haut 
pour retirer le couvercle.

Lors de l’installation de l’intercom 
Français

hold it near the fastened area and treat it carefully. 

You can clean the inner parts by hand washing 
them or by washing them in a washing machine 
after placing them in a laundry net. Please treat 
them carefully when washing. Use lukewarm 
water. Gently squeeze the parts with a dry towel 
and dry them in the shade. To prevent damage to 
the plastic areas of the interior parts, do not wring 
them strongly and do not fold or bend the plastic 
areas. Take special care if you are using a washing 
machine. Do not dry the interior parts with a clothes 
dryer, as heat can damage the material. The impact 

be wet with a soft cloth dipped in a solution of mild 

for the impact absorbing liner to dry in the shade. 
Do not dry the impact absorbing liner in the sunlight 
or use any type of mechanical dryer, as the impact 
absorbing liner is extremely sensitive to heat. If the 
impact absorbing liner is exposed to high heat of 
any kind, contact your dealer or SHOEI directly for 
a safety evaluation. To prevent damage, do not use 
any of the following cleaning materials: hot water 

benzine, thinner, gasoline, or other organic 
solvents; glass cleaner; or any cleaner containing 
organic solvents.

Notes importantes sur les 
parties intérieures

Important Notice about 
Handling Interior Parts 

FrançaisEnglish

Lorsque vous attachez ou détachez un clic, 

maniez-le avec précaution. 

Manipulez-les avec précaution lors du lavage. 

d’éviter tout dommage des parties plastiques 

machine. Ne séchez pas les parties intérieurs au 
séchoir, et n’utilisez aucune source de chaleur, car 
ceci endommagerait certaines parties internes. Le 

chiffon humide trempé dans l’eau savonneuse, 
et essuyé avec un chiffon sec. Laissez sécher 

cessez son utilisation et contactez votre revendeur 
afin que SHOEI puisse évaluer son niveau de 
sécurité. Pour éviter tout dommage, n’utilisez 
aucun des produits de nettoyage suivants: eau 

acide ou alcalin, benzine, diluant, essence, solvant 

nettoyage contenant des solvants organiques. 

necessary to remove the base covers of the intercom from 
the left and right sides and the battery space cover at the 
rear of the helmet.

use.

Removing Intercom Base Cover
Insert the service tool under the tab of the base cover 
of the intercom and lever the tab upward to remove the 
cover.

When Installing the Dedicated 
English

Français

English

Installation du cache de la base de l’intercom

installé correctement comme indiqué sur le Schéma 

appuyez dessus pour qu’elle s’enclique.

Installing the Intercom Base Cover
Insert the tab on the front of the intercom base cover 

Push the tab on the rear of the base cover until it 

is not set into place, push the tab in completely.

1

2

Intercom Base Cover

Slit/Fente

Cache de la base de 
l’intercom

3

〇×

Anneau en D pour support de casqueD-ring for Helmet Holder

est utilisé pour accrocher le casque 
sur le porte-casque de la moto. 
L’anneau en D du casque est fourni 
avec les produits uniquement pour 

Mexique.

The D-ring attached to the 
chinstrap is used to hook the 
helmet on the motorcycle’s 
helmet holder. The D-ring for the 
helmet holder is provided with 

Canada, and Mexico.

Lorsque vous utilisez le porte-casque, 

d’échappement. La calotin d’absorption et 

endommagées par la chaleur.
Ne roulez pas avec le casque accroché 
au porte-casque, car cela pourrait 
endommager le casque et potentiellement 
gêner la conduite.

put the helmet near the motorcycle 
engine or exhaust systems. The impact 
absorbing liner and other helmet parts can 
be damaged by heat.

Do not ride with the helmet hanging on 
the motorcycle’s helmet holder, as it 
can cause damage to the helmet and 
potentially interfere with riding.

Rangez le couvercle de la base de l’intercom 
que vous avez retiré dans un endroit sûr pour 
éviter de le perdre.

Store the removed base cover of the intercom in 
a safe place to prevent losing it.

Tab/Languette

Service Tool
Outil de service

Cache de la base de l’intercom
Intercom Base Cover
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 AVERTISSEMENT

les engrenages de l’écran sont fermement en place. 

les couvres jugulaires soient toujours installés lors de 
l’utilisation de votre casque. 

Lors du nettoyage et de l’entretien de votre casque 

essence, solvant organique, produit à vitres, ou 
tout produit de nettoyage contenant des solvants 
organiques. Si l’un de ces produits nettoyants était 
utilisé, la structure de votre casque en serait altérée, 
réduisant grandement son niveau de sécurité. 

Les salissures d’insectes laissées trop longtemps sur la 

SHOEI lors du remplacement de l’écran, de l’écran 

Autres précautions

Français

 AVERTISSEMENT

l’intercom avant de l’utiliser. Pour plus d’information 

capuchon de protection du port USB de l’intercom fermé. 

vous qu’il n’y a pas de saleté, de poussière ou 
d’humidité sur ou à l’intérieur du port USB. Si vous 

Lors de l’utilisation de l’intercom, le son provenant 
des véhicules à proximité peut être altéré en 
fonction des réglages de volume de l’intercom et 

volume de manière à pouvoir les entendre.
Lorsque l’intercom n’est pas installé, assurez-vous 
d’utiliser le casque avec chacun des couvercles de 
bases d’intercom et le couvercle du compartiment 
de la batterie installés.

Lors de l’utilisation de la base de l’intercom et 

d’informations sur les intercoms recommandés, 

Français

Français

Dépose du cache de compartiment de 
batterie
Pour retirer le couvercle du compartiment de la batterie, 
tirez le couvercle vers l’avant tout en appuyant sur 
la languette du compartiment de la batterie dans la 

Installation du cache de compartiment de 
batterie
Placez le filtre dans le compartiment de la batterie 

couvercle du compartiment de la batterie dans les trous 

languette du compartiment de la batterie s’enclenche 

Mettez le couvercle du compartiment de la 

endroit sûr pour ne pas les perdre.

Removing the Battery Space Cover
To remove the battery space cover, pull the cover toward 
the front while pushing the battery space tab in the 

2

English

English

Installing the Battery Space Cover

securing holes in the helmet and press the cover until the 

1

 WARNING
Before use, check that the hooks on both sides of 

Be sure to always wear the center pad, cheek pads, 
and chinstrap covers when using the helmet.

When cleaning and caring for the helmet and 
shield/visor, do not use any of the following 

solvents. If any of these cleaners are used, the 
helmet’s chemical nature may be altered and safety 
may be hindered.

If insects become stuck to the helmet during riding 
and are left in place, the helmet surface may be 
corroded. They should be removed promptly.

Be sure to use SHOEI genuine parts when replacing 
the shield/visor, sun visor, or inner parts.

Other Cautions

 WARNING
Read the safety precautions of the intercom you 
use carefully before using it. For information 
about handling the intercom, please refer to the 
instruction manual of the intercom you use.

protective cap of the intercom USB port closed. 
 Before charging the intercom battery, be sure to 

on or inside the USB port. Failure to do so may 
result in the battery overheating or catching 

When using the intercom, the sound from 
nearby vehicles can be impaired depending 
on the volume settings of the intercom and 
its connecting devices. Be sure to adjust your 
volume accordingly so that your hearing is not 
impaired.

the helmet with each of the intercom base covers 
and the battery space cover attached.

be sure to install the dedicated intercom for 

English

somewhere safe so they are not lost.

Tab
Languette

Battery Space Cover
Cache de l’espace batterie

Hole

Filter
Filtre

Trou

Tab
Languette

Cache de l’espace batterie
Battery Space Cover

Front Rear
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Deutsch Ital iano

Bitte erst lesen

Überprüfen der Bestandteile Ihres 
Helmes

Controllo del contenuto della 

Beschreibung der Bestandteile

Ventilationssystem

CJ-2-Visier Visiera CJ-2

Einstellen des CJ-2 Visiers

dem CJ-2-Visier
Avviso importante sulla gestione della 
visiera CJ-2

Applicare olio al silicone 41

42

QSV-2 Sonnenblende Visiera parasole QSV-2 42

dem Sonnenvisier QSV-2
Avviso importante sulla gestione della 
visiera parasole QSV-2 44

45

Antibeschlagsscheibe Inserto anti-appannante 46

Austauschen der Polster Sostituire gli interni 47

Entfernen und Anbringen der Polster interne 48

D-Ring für Helmhalter D-ring per supporto casco 52

den Polstern parti interne 52

Freisprecheinrichtung für den Quando si installa l’interfono dedicato 

Weitere Vorsichtshinweise 55

Elenco componenti 56

56

réparation ou remplacement. 

manuel les accompagnant.

Film antibuée

Entrée d’air supérieure

Bonnet 

C o u s s i n e t s  p o u r  l e  r é g l a g e  d e 
l’ajustement (en option)
Lorsque vous conduisez longtemps, vous pouvez 
sentir une certaine pression dans les parties avant, 

cas, vous pouvez changer l’ajustement en insérant 
le coussinet d’ajustement optionnel dans la partie 

dans la partie supérieure, comme indiqué sur le 
schéma.

que le coussinet est bien ajusté aux quatre coins.

coussinets pour le réglage de l’ajustement.

Liste des pièces
Français

These optional parts are available for repair or 
replacement.
Before replacing the parts, carefully read their 
instruction manuals.

Center Pad

Parts List
English

Pads for Fitting Adjustment (Optional)

tightness in the front, back, left or right areas of 

inserting the optional adjustment pad into the top part 
of the center pad.
Insert the adjustment pad through the opening in the 
top part as shown in the drawing.

adjustment.

Coussinet d’ajustement
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9. 

Dopo aver aperto l’imballo controllare che tutte le 
parti sotto elencate siano incluse.

Bitte bewahren Sie die Verpackung 
für den Fall einer Rücksendung zur 
Reparatur auf. Bitte achten Sie bei der 
Entsorgung des Verpackungsmaterials 

der gesetzlichen Vorschriften.

R a c c o m a n d i a m o  d i  c o n s e r v a r e 
l’imballaggio originale ed il materiale di 
protezione che potrebbero servire per 
spedire il casco per eventuali riparazioni 
e sostituzioni. 

Überprüfen der Bestandteile 
Ihres Helmes

Deutsch

Controllo del contenuto della 
Ital iano

Bitte benutzen Sie ihn nur zum Motorradfahren. 

er im Falle eines Unfalles keinen ausreichenden 
Schutz bieten.

vor allen möglichen linearen oder 

die bei hohen oder niedrigen 

Für ein Maximum an Sicherheit muss der Helm 
richtig passen und der Kinnriemen geschlossen 

verrutschen und Ihre Sicht behindern oder 

Verletzung oder zum Tod führen kann. Genaue 

Verwendung Ihres Helms“.

Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung kann sich 

vom realen Produkt unterscheiden.

Reproduktion ist ohne schriftliche Genehmigung 
verboten.

Questo prodotto è  un casco per 
motocicletta.
Non utilizzarlo per scopi diversi dalla guida di una 
motocicletta. Se si utilizza il casco per altri scopi, 

caso di incidente.

Nessun casco è in grado di proteggere 

o basse.
Per assicurare la massima protezione della testa, 
il casco deve calzare perfettamente e il cinturino 
deve essere allacciato sotto il mento. Il casco 
dovrebbe assicurare una buona visione periferica 

grande, potrebbe scivolare sulla testa durante 
la guida, causando l’ostruzione della visuale 
o la possibile perdita del casco stesso in caso 
di incidente. Le conseguenze possono essere 
lesioni gravi o anche la morte. Per comprendere 
perfettamente come indossare e assicurare il 
proprio casco, vedere il volantino “Come utilizzare 
il casco correttamente” che si trova all’interno della 
confezione.

I contenuti di questo manuale sono soggetti ad 

dal prodotto acquistato.
I copyright di questo manuale appartengono a 
SHOEI CO., LTD. Riproduzioni e copie di questo 
manuale senza permesso scritto sono proibite.

Bitte erst lesen
Deutsch Ital iano

1 2 3

4

WARNING 5

6 7 98

Für Frankreich (4)
Für Chile (4)
Per la Francia (4)
Per il Cile (4)
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Das Öffnen der Ventilation kann zu L’apertura del le prese d’ar ia può 
provocare un innalzamento del livello di 

Ventilationssystem
Deutsch Ital iano

Freisprecheinrichtung

9. Leva visiera parasole

Beschreibung der Bestandteile
Deutsch Ital iano

Presa d’aria superiore
Oberer Lufteinlass

Uscita d’aria superiore
Oberer Luftauslass

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

Con “destra” e “sinistra” in questo 
manuale sono da intendersi quelle 
del pilota che indossa il casco.

Destra
Rechts

Sinistra
Links

Hinweis:  Die Lüftungsschlitze haben keinen 
manuellen Mechanismus zum 

di apertura/chiusura manuale per le 
bocchette.

Belüftungssystem Antibeschlag-Visier

anticondensa

Geschlossen
Chiuso
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Visiera CJ-2
Ital iano

CJ-2-Visier
Deutsch

visiera in posizione leggermente aperta. La visiera 
può aprirsi completamente in modo imprevisto ed 
essere molto pericolosa.

Fahren Sie das Motorrad nicht mit hoher 

si aggancia al fermo e si blocca. Raccomandiamo di 
usare la visiera in questa posizione durante la guida 
della motocicletta. Per aprire la visiera, premere la 
parte sinistra inferiore della visiera verso l’esterno 
mentre la si apre.

in dieser Stellung zu belassen. Um das Visier zu 

 AVVERTENZA WARNUNG

Stopper

Spingere questa parte verso l’esterno per aprire 
la visiera.

Fermo

entfernt werden, indem das Visier in eine leicht 

wird und das Motorrad mit niedriger Geschwindigkeit 
gefahren wird, damit die Luft im Helm zirkulieren 
kann.

Nel caso in cui la visiera sia appannata, l’appannamento 
può essere rimosso impostando la visiera in una 
posizione leggermente aperta come illustrato nel 

per far circolare l’aria all’interno del casco.

Bevor Sie das Visier zum ersten Mal 
nach dem Kauf des Helmes verwenden, 
ve rgew isse rn  S ie  s i ch ,  dass  d i e 
Schutzfolie abgezogen ist.

Prima di utilizzare la visiera per la prima 
volta dopo l ’acquisto, r imuovere la 
pellicola di protezione. 

3

2

1

Gancio C
Haken C

Haken B

 Haken A

Gancio B

Gancio

Hebel

 Hebel

Grilletto

Grilletto

Hakennut
Guida gancio

Visier
Visiera

Haken C
Gancio C

Hakennut
Guida gancio

Abnehmen des CJ-2-Visiers

der Hakenschiene aus, um das Visier abzunehmen 

gancio nella direzione della freccia per rimuovere la 

Deutsch

Ital iano
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 AVVERTENZA

 WARNUNG

Se i ganci non sono saldamente inseriti nelle guide ganci, 
la visiera potrebbe staccarsi durante la guida e potrebbe 

ganci e le guide ganci si incastrino correttamente. Con la 
visiera completamente chiusa, controllare che il blocco 
visiera sia serrato dal fermo.

Visier einige Male und stellen Sie sicher, dass der Haken 
und die Hakenschienen sicher einrasten. Kontrollieren 

Visierlasche vom Stopper umschlossen wird.

CJ-2

saldamente nelle relative guide ganci.

und stellen Sie sicher, dass beide Haken fest in ihren 
Hakenschienen befestigt sind.

6

4

5

I tal iano

Deutsch

Visier
Visiera

Haken B
Gancio B

Visier
Visiera

Haken C
Gancio C

Hakennut
Guida gancio

Haken
Gancio

HakennutHakennut
Guida gancio

Deutsch

Einstellen des CJ-2 Visiers

die Visierleiste nicht 
sicher berührt, oder 
das Visier nach dem 

Visiers oder der 
Grundplatte nicht 
geschlossen werden 
kann, stellen Sie die 
Visierbefestigung wie 
folgt ein.

Stellen Sie solange ein, bis 
das Visier die Visierleiste 

berührt.

3

2 2

3

Prüfen Sie, ob die Innenseite des 
oberen Visierendes die Visierdichtung 
berührt.

Stellen Sie solange ein, bis 
dieses Teil die Visierleiste 
berührt

Querschnitt der 
Visierdichtung

Querschnitt des 
Visiers

beiden Schrauben ausreichend auf der rechten 

sodass sich die Visiergrundplatte bewegen kann.

Wenn nach dem Einstellen der Position 
der Visierbefestigung ein Spalt verbleibt:

obere Schraube und lassen Sie dabei die untere 

die Visierbefestigung 
ganz leicht nach 
hinten, wobei Sie die 
untere Schraube als 

und ziehen Sie dann 
die obere Schraube 
an. Montieren Sie 
das Visier und 
prüfen Sie es auf 
eventuelle Lücken.

der Visierbefestigung in Schritt 7 
weiterhin besteht:

Seite des Helms, 

Schraube festgezogen 
lassen. Drehen Sie 

Visierbefest igung 
ganz leicht nach 
hinten, wobei Sie die 
untere Schraube als 

und ziehen Sie dann 
die obere Schraube an. Montieren Sie das Visier und 
prüfen Sie es auf eventuelle Lücken.

9. 

Sie die Visierbefestigung leicht im Uhrzeigersinn, und 
ziehen Sie dann die obere Schraube an. Bringen Sie 
das Visier an und 
überprüfen Sie, ob es 

Lücke zwischen Visier 
und Visierdichtung 

das Visier immer noch 
zu nah ist, gehen Sie 
genauso vor, um die 
V i s i e rbe fes t i gung 
auf der linken Seite 
einzustellen.

Richten Sie das untere Loch in der Visierbefestigung 
mit der Mitte des unteren Schraubenlochs in der 

Sie die Schraube an.

in der Visierbefestigung mit der Mitte des 
Schraubenlochs in der Links-/Rechts-Richtung 
aus und ziehen Sie die Schraube fest.

die Hakenschienen passen.

Rechts

Rechts

Links

Links

Schraube Schraube

auftragen.

Rechts

Rechts

Festgezogen

Festgezogen

Festgezogen

Links
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 WARNUNG  AVVERTENZA
Lesen Sie die Anweisungen und Warnungen in der 

Visier verwenden. Sie sind dafür verantwortlich, 

Sonneneinstrahlung beim Fahren auf Rennstrecken 

eines Unfalls mit Verletzungs- oder sogar 

 
Visier niemals nachts, in Tunneln, bei Regen oder 
Nebel oder in anderen Situationen mit schlechter 
Sicht. Diese Visiere sind nur tagsüber zu benutzen.

Vis ie r  zusammen mi t  dem in teg r ie r ten 
Sonnenvisier des Helms, einer Sonnenbrille 
ode r  e i nem ande ren  P roduk t ,  das  d i e 

Situationen führen.

a n g e b r a c h t  w i r d ,  v e r r i n g e r t  s i c h  d i e 

zusammen mit dem integrierten Sonnenvisier in 

visiera. È responsabilità dell’utente assicurarsi 

 Il rapporto di trasmissione della luce delle visiere 

non sono omologate. Tuttavia, quando vengono 
utilizzate per la guida in un circuito per lungo tempo 
sotto una forte luce solare, possono alleviare 
meglio l’affaticamento degli occhi rispetto alla 
visiera omologata.
 Le v is iere fumé o a specchio r iducono la 
trasmissione della luce e possono compromettere il 
campo visivo del conducente in alcune circostanze, 

causare lesioni o morte.
 Non utilizzare una visiera fumé o a specchio di 
notte, in gallerie, sotto la pioggia o con la nebbia, o 

sono destinate al solo uso diurno.
 Non utilizzare una visiera fumé o a specchio in 
combinazione con la visiera parasole interna del 
casco, con occhiali da sole o con altri prodotti che 
riducono la trasmissione della luce. Ciò potrebbe 
ostruire la visuale e può essere molto pericoloso.

Se la visiera fumé o a specchio viene utilizzata in 
combinazione con la visiera parasole negli Stati 
Uniti, il requisito del rapporto di trasmissione della 

soddisfatto. Non utilizzare una visiera fumé o a 

una visiera fumé o a specchio potrebbe causare 
un incidente con lesioni gravi o mortali.

anerkannt und im Einklang mit dem Gesetz zum 

sicurezza delle attrezzature dei veicoli per la 

protezione oculare dei motociclisti.

Deutsch Ital iano

Se la visiera non 
entra in contatto in 
modo sicuro con la 
modanatura della 

non può essere chiusa 
dopo aver sostituito la 
visiera stessa o la sua 
base, regolare la base 
della visiera seguendo 
la procedura di seguito.

la visiera non tocca la 

3

2 2

3

Controllare che la parte interna 

parte non tocca la modanatura 

Sezione trasversale della 

Sezione trasversale 
della visiera

della visiera possa muoversi.

visiera:
Sul lato destro del casco, allentare la vite superiore 
mentre si mantiene 
serrata la vite inferiore. 
Quindi, ruotare 
leggermente la base 
della visiera verso 
la parte posteriore 
usando la vite inferiore 
come asse e serrare 
la vite superiore. 
Installare la visiera e 
controllare che non vi 
siano spazi.

aver regolato nuovamente la base della 
visiera al passaggio 7:

Questa volta, allentare la vite superiore sul lato 
sinistro del casco, 
mantenendo la vite 
inferiore serrata. 
Quindi, ruotare 
leggermente la base 
della visiera verso 
la parte posteriore 
usando la vite inferiore 
come asse e serrare 
la vite superiore. 
Installare la visiera e 
controllare che non vi 
siano spazi.

Se la visiera è troppo vicina alla 

9. 

leggermente in senso orario, quindi serrare la vite 
superiore. Installare 
la visiera e controllare 
che si apra o si chiuda 
agevolmente e che 
non vi sia spazio tra la 
visiera e la modanatura 

vicina, utilizzare la 
stessa procedura per 
regolare la base della 
visiera sul lato sinistro.

con il centro del foro inferiore della vite nelle 
direzioni alto/basso e sinistra/destra, quindi 
serrare la vite.

visiera con il centro del foro della vite superiore 
nella direzione sinistra/destra e serrare la vite.

casco nello stesso modo.

nelle guide ganci.

Destra

Destra

Sinistra

Sinistra

Vite Vite

Dopo aver regolato la visiera, fare riferimento a 

Destra

Destra

Serrata

Serrata

Serrata

Sinistra
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mit dem CJ-2-Visier

Deutsch

Visier und das Sonnenvisier zusammen. 

verkratzt ist, dürfen Sie es nicht mehr verwenden. Nehmen 
Sie das Visier ab und reinigen oder ersetzen Sie es.

einem weichen Tuch. 

andere Reinigungsmit te l ,  d ie  organische 
Lösungsmittel enthalten. Durch die Verwendung dieser 

Fahren Sie nicht mit einem beschlagenen Visier. Das 

ist ebenfalls ein wirksames Mittel gegen Beschlag.

von SHOEI für das entsprechende Visier. Lesen Sie 

Entfernen Sie vor der Verwendung des Visiers die 
Schutzfolie.

darauf, dass es rundum mit der Visierdichtung in Berührung 

Visierdichtung besteht, regulieren Sie die Position der 
Visierbefestigung und beseitigen Sie die Lücke, da sie zum 

Sie einen Kreuzschlitzschraubendreher der 

Verwendung eines falschen Schraubenziehers 

Silikon-Öls“.

Avviso importante sulla gestione 
della visiera CJ-2

Ital iano

Non usare una visiera colorata o Spectra e una 

limitata e ciò potrebbe essere molto pericoloso.

la visuale durante la guida e possono essere 
molto pericolosi! Se la visiera  si sporca o 

Rimuovere la visiera e pulirla o sostituirla.
La visiera deve essere lavata con una soluzione 
di sapone neutro delicato e acqua. Risciacquare 
bene con acqua pulita e asciugare con un panno 
morbido. 

salata, detergente acido o alcalino, solventi, 

per vetri o altri detergenti contenenti solventi 
organici. Se viene utilizzato uno di questi 
detergenti, la natura chimica della visiera 
potrebbe essere alterata e la sicurezza potrebbe 
essere ostacolata.
Non guidare con una visiera appannata. Ciò 
potrebbe ostruire la visuale e può essere molto 

aprire la presa d’aria inferiore per far circolare 
l ’a r ia  a l l ’ in terno de l  casco e r imuovere 
l’appannamento dalla visiera. L’uso dell’inserto 

l’appannamento.
Utilizzare sempre l’inserto anti-appannante 
originale SHOEI per la visiera applicabile. Per il 
montaggio dell’inserto anti-appannante, leggere 
le istruzioni allegate all’interno.
Rimuovere la pellicola di protezione prima di 
usare la visiera.
Dopo la pulizia o la sostituzione della base, chiudere 
la visiera e assicurarsi che tocchi la modanatura 

la posizione della base della visiera ed eliminare 
lo spazio, perché ciò potrebbe causare l’ingresso 
continuo di vento o rumore. 

verticalmente e ruotarlo con attenzione. Se viene 
usato un cacciavite di dimensioni non corrette 
o un cacciavite elettrico, una testa della vite 
potrebbe rompersi. Usare solo una vite originale 

serrata eccessivamente, potrebbe rompersi. 

Non applicare alcun adesivo o nastro sul campo 
visivo della visiera.

se emette un rumore di sfregamento, applicare 
dell’olio al silicone sulla guarnizione della visiera. 

dettagli sui punti di applicazione.

guide ganci

viene emesso un rumore di sfregamento, applicare 

sulla parte indicata nel disegno.gezeigte Teil auf.

Deutsch

Applicare olio al silicone
Ital iano

polvere e lo sporco. Rimuovere anche l’olio al 
silicone in eccesso dopo l’applicazione. Si consiglia di 
eseguire regolarmente la manutenzione per garantire 
un comfort continuo nell’utilizzo del casco.

Per mantenere l’adesione tra la visiera e la 

al silicone in dotazione lungo la linea tratteggiata. 
Se l’olio al silicone aderisce alla visiera, potrebbe 

rimosso l’olio in eccesso.

Tragen Sie Silikon-Öl auf, nachdem Sie Staub und 

anhaltenden Komfort bei der Verwendung des Helms 

Visierleiste
Um die Haftung zwischen Visier und Visierleiste 
zu erhalten, tragen Sie eine kleine Menge des 
mitgelieferten Silikon-Öls entlang der gepunkteten 

überschüssiges Öl abwischen.

Dimensione
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1

Strumento di servizio

I tal iano

Deutsch

2

Sonnenvisier-HebelSonnenvisier-Hebel

Sonnenvisier-HebelSonnenvisier-Hebel

Leva visiera parasole

Leva visiera parasole

Service tool is the tool to be used in following cases.
Rimozione della visiera parasole 

Rimozione del coperchio della base interfono 

Per la procedura di regolazione dell’inserto anti-appannante, fare 
riferimento al relativo manuale di istruzioni.

Entfernen der Grundplattenabdeckung der Freisprecheinrichtung

auf deren Bedienungsanleitung.

2

1

4

3

QSV-2 Sonnenblende
Deutsch

Visiera parasole QSV-2
Ital iano

auf der linken Seite der Helmschale hoch- und runtergeklappt werden. 

Vibrationen unerwartet herunterrutschen und Ihnen die Sicht versperren.

Entfernen der QSV-2 Sonnenblende

ein. Nehmen Sie dann den abgerundeten Vorsprung ab und drehen 

scorrere la relativa leva sul lato sinistro della calotta. Per sollevare la visiera 

sollevata, potrebbe scivolare in basso inaspettatamente durante la guida 
a causa delle vibrazioni, per esempio, e la visuale potrebbe essere ostruita.

servizio tra la visiera parasole e il supporto visiera parasole. Quindi, 
staccare la sporgenza arrotondata e ruotare la visiera parasole per 

Strumento di servizio

 AVVERTENZA

cadere durante la corsa ed ostruire la visuale del guidatore. Dopo aver 

non ci sia spazio tra la visiera e il suo supporto.

Sonnenblende nach oben und drücken Sie dabei den abgerundeten 

von der Sonnenblende.

Montaggio della visiera parasole QSV-2

con un panno asciutto e morbido.

 WARNUNG
Falls die Sonnenblende nicht ganz eingefahren ist, kann sie unerwartet 

Sie die Sonnenblende einige Male auf und ab, um zu überprüfen, das die 

Deutsch

Ital iano

Halter des Sonnenvisiers
Supporto della visiera parasoleSupporto della visiera parasole

Sonnenvisier-HebelSonnenvisier-Hebel
Leva visiera parasole
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Deutsch Ital iano

Vorne Hinten

Linke Seite Rechte Seite

Posteriore

Lato sinistro Lato destro

 WARNUNG

einer solchen Region verwenden, kleben Sie die 

aufkleben, reinigen Sie den Helm und entfernen 

 AVVERTENZA

per il casco a seconda del Paese o dell’area.
Se si utilizza il casco in tali Paesi o aree, applicare 
gli adesivi riflettenti nella posizione mostrata nel 
disegno. Prima di applicare gli adesivi, pulire 
il casco per rimuovere olio o sporcizia dalla 

　　
das Sonnenvisier nur 

Sonnenvisiers führen. 

als Blendschutz gedacht und hat nicht die Funktion 

Visier nur mit der Sonnenblende.

Visier zusammen mit dem integrierten Sonnenvisier 
des Helms, einer Sonnenbrille oder einem anderen 

Fahren Sie die Sonnenblende ein, wenn Sie durch 
einen Tunnel, bei Nacht oder anderen Situationen 
mit wenig Licht fahren.

nicht nachts, in Tunneln oder bei schlechten 

Kratzer und Verunreinigungen auf der Sonnenblende 

Sonnenblende unverzüglich.

weichen, trockenen Tuch ab. 

und andere organische Lösemittel. Durch die 
Verwendung dieser Reinigungsmittel wird das 

beschichtet ist, kann es bei niedrigen Temperaturen 
oder hoher Luftfeuchtigkeit zu einem Beschlagen 
der Sonnenblende kommen. In diesem Fall 

Sonnenblende ein.

In diesem Falle reinigen Sie die Sonnenblende mit 
einem weichen Tuch.

Sie nach dem Einsetzen der Sonnenblende QSV-

Sie sie ab, um sich davon zu überzeugen, dass der 
vorstehende Teil der Sonnenblende sicher in die 
Öffnung in der Halterung passt. Vergewissern Sie 
sich, dass kein Spalt zwischen der Sonnenblende 
und der Halterung ist.

Sollevare o abbassare la 
visiera parasole soltanto 

o abbassare la visiera parasole 
d i re t tamente  con  le  man i . 
Questo potrebbe danneggiare 
il meccanismo di sollevamento 
e abbassamento della visiera 
parasole. 

esclusivamente per l’oscuramento e non può 
funzionare da visiera. Non guidate con la visiera 
alzata usando solo quella parasole. 
Non utilizzare una visiera fumé o a specchio in 
combinazione con la visiera parasole interna del 
casco, con occhiali da sole o con altri prodotti che 
riducono la trasmissione della luce. Ciò potrebbe 
ostruire la visuale e può essere molto pericoloso.

notturna, attraversando un tunnel o in qualunque 
altra situazione in cui la luce sia scarsa.

nelle gallerie o in altre condizioni di scarsa 

Sporco e graffi sulla visiera parasole possono 
ostruire la tua visuale in modo pericoloso! Se la 

immediatamente e provvedi a pulirla o a sostituirla.

un panno morbido e asciutto. Non lavare la 
visiera con: acqua a temperatura superiore 

solventi organici, pulitore per vetri, e ogni altro 
detergente contenente solventi organici che 
possono danneggiare irreparabilmente la tua 

t rat tamento ant iappannante,  ma potrebbe 
appannarsi a temperature basse o in condizioni 

ventilazione inferiore o alza la visiera parasole. 

luoghi umidi possono far diventare la superficie 
della visiera bianca; se ciò accadesse usare un 
panno morbido e asciutto o un panno per pulire gli 

splendore originale.
Non attaccare alcun adesivo o nastro alla visiera 

correttamente, potrebbe cadere inaspettatamente 
durante la guida e ostruire la visuale del guidatore. 

sollevare e abbassare la visiera parasole varie 
volte per confermare che la sezione sporgente 

visiera parasole e il supporto.

mit dem Sonnenvisier QSV-2

Deutsch

Avviso importante sulla gestione 
della visiera parasole QSV-2

Ital iano
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und linke Kinnriemenabdeckung und das rechte und linke 

anpassen, wenn Sie die Standardpolster gegen optionale 
Polster austauschen. Überprüfen Sie anhand der Liste und 

Ihres Helmes nicht zufrieden sind, benutzen Sie bitte 
die unten abgebildete Tabelle, um mit den passenden 
Innenteilen Ihren Helm optimal auf Sie abzustimmen.

Imbottitura centrale, guanciali destro e sinistro, copri 
cinturino destro e sinistro e auricolari destro e sinistro 
possono essere rimossi per il lavaggio. È possibile 
anche regolare la calzata del casco passando alle 
imbottiture opzionali. Osservare l’elenco e il disegno 
delle parti interne per controllare se le parti sono 

sempre imbottitura centrale, guanciali e copri 
cinturino prima della guida. Se necessario, utilizzare 
la seguente tabella per ordinare le parti interne 
corrette per regolare la calzata del casco.

Austauschen der Polster
Deutsch

Sostituire gli interni
Ital iano

Kopfpolster
Imbottitura centrale

 

 
unterschiedlich. Bitte vergewissern Sie sich Ihrer 

 Gli stessi guanciali possono essere usati con 
caschi di taglie diverse. Per la taglia M per 

 Le imbottiture centrali variano da taglia a taglia. 
Controllate la taglia del vostro casco prima di 
procedere all’acquisto.

Sie deren Bedienungsanleitung.
Prima di utilizzare l’inserto anti-appannante, leggere il 
relativo manuale di istruzioni.

 Nur tagsüber benutzen. Verwenden 

bei Nacht oder anderen schlechten 
Sichtbedingungen.
 

normale Visier. Behandeln Sie sie mit 

 
Sitzpositionen die Sicht des Fahrers 

 Entfernen Sie bitte vor der Benutzung der 

 

verhindert so das frühzeitige Beschlagen 
des Visiers. Bei niedrigen Temperaturen 
in Verbindung mit einer unzureichenden 
Belüftung oder hoher Luftfeuchtigkeit 
kann die Scheibe mit  Feucht igkei t 

auf dem Visier kondensiert und es 

Ventilation.
 
erwerben Sie bitte eine SHOEI DRYLENS 

® 

Visier.

 Solo per uso diurno. Non usare mai gli 
inserti anti-appannanti di notte o in qualsiasi 

 
materiale che si graffia più facilmente 
rispetto alla visiera esterna. Deve essere 
trattato con grande attenzione.
 L’inserto anti-appannante potrebbe ostruire 
la visuale del guidatore in alcune posizioni 
di guida.
 Rimuovere la pellicola di protezione prima 
di usare l’inserto anti-appannante.
 L’inserto anti-appannante dimostra grande 
efficacia nell’arrestare l’appannamento 

presa d’aria inferiore in posizione chiusa 
in condizioni di bassa temperatura e alta 

vapore acqueo causando la comparsa di 
strisce e appannamento. Se compaiono 
strisce o appannamento, ciò potrebbe 
ost ru i re  la  v isuale ed essere mol to 
pericoloso! In questo caso aprite la visiera 
e pulite il visierino.
 
PINLOCK®

dell’inserto anti-appannante della visiera 

Antibeschlagsscheibe
Deutsch

Inserto anti-appannante
Ital iano

*PINLOCK®

PINLOCK SYSTEMS B.V.
*PINLOCK®

PINLOCK Systems B.V.

Polstergrößen/Taglie di guanciali 

XS S M L XL XXL

 Kopfpolster/
Imbottitura 
Centrale

ー XL9
Standard/Standard S9 M9 L9 XL9 XL5

S9 ー

Guanciale

ー
Standard/Standard

ー
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4

6

5

7

3

2

1

a

b

unten aufgeführter Vorgehensweise. Öffnen Sie den 
Kinnbügel, wenn Sie Polster entnehmen oder einsetzen.

Entnahme der Polster 

 

Sie nicht mit Gewalt.  

Utilizzare le seguenti procedure per rimuovere o 

completamente per montare o smontare gli interni.

Smontaggio  

 Sganciare i  t re bottoni  a pressione per 
rimuovere il guanciale dalla base di guanciale 

del guanciale dalla staffa cuscinetto laterale 

prima dalla parte anteriore e poi dalla parte 
posteriore mentre si sposta il guanciale verso 

con forza.   

essere danneggiata. 

Entfernen und Anbringen der 
Polster

Deutsch

parti interne

Ital iano

Vorne

Hinten
Posteriore

Druckknopf

PlattePlatte

Bottone a 
pressione

PiastraPiastra

 D i e  O h r p o l s t e r  w u r d e n  e n t w o r f e n ,  u m 

sehen. Entnehmen Sie das Ohrpolster. Nehmen Sie 

dann das Kopfpolster.

 

Kinnr iemenabdeckung.  Ent fernen Sie d ie 

Entfernen Sie die Kinnriemenabdeckung auf 

 I cuscinetti auricolari sono disegnati per ridurre 
il rumore del vento. 

base del guanciale, come mostrato nel disegno 

auricolare nella stessa maniera.

 Dopo aver sganciato i due bottoni a pressione 

la piastra dell’elemento anteriore dal centro 

centrale.

 Rimuovere il guanciale, quindi sganciare 
il bottone a pressione del copri cinturino. 

maniera.

Deutsch

Ital iano

Vorne

Hinten
Posteriore

Base di guanciale

Platte
Piastra

Kinnriemen
Cinturino

Druckknopf
Bottone a pressione
Kinnriemenabdeckung
Copri cinturino

Druckknopf
Bottone a pressione

Ohrpolster
Cuscinetti 
auricolari
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13

14

b

a

15

16

17(A) 12

8

9

10

11

überzeugen Sie sich davon, dass die zwei 

nicht befestigen, wenn sie nicht richtig positioniert 
sind.

 Bestimmen Sie ein rechtes und ein linkes Polster. 

zur Rückseite des Helms. Danach nach vorne und 

Rückseite des Helms zu schieben, wenn Sie 

in den Halteclip. 
 Führen Sie nach dem Einführen der Platten 

einrasten. Drücken Sie die Ecke des Polsters 

 Prima di installare i guanciali, assicurarsi che 
i due bottoni a pressione siano posizionati 

Potrebbero non allacciarsi se non vengono 
posizionati correttamente.

la parte posteriore del casco. Quindi, eseguire 

piastra verso il lato posteriore del casco quando 

borchia. 
 Dopo aver inserito le piastre, far passare il cinturino 

dal lato del cuscinetto finché non scattano in 
posizione. Premere l’angolo del cuscinetto, come 

la piastra guanciali nella borchia della base del 
guanciale. Installare l’altro guanciale nella stessa 
maniera.

Deutsch

Ital iano

Druckknopf
Bottone a 
pressione

Halteclip/Borchia

Halteclip/Borchia

Vorne

Hinten
Posteriore

Montage der Polster 

 Die Kinnr iemenabdeckung kann sowohl 
l inks als auch rechts verwendet werden. 

Kinnriemenabdeckung durch den Kinnriemen 
und schieben Sie den Druckknopf ein, bis er 

 Schieben Sie die vordere Platte in die Lücken 
der Halterung ein, und zwar von einer Seite 

im hinteren Bereich des Kopfpolsters ein 

 D i e  O h r p o l s t e r  r e c h t s  u n d  l i n k s  s i n d 

Ohrpolsters zwischen das Kopfpolster und 

Laschen auf der Platte in die Rasten der 

das Ohrpolster an Ort und Stelle. Setzen Sie 

Montaggio degli interni 

 I copri cinturino possono essere utilizzati su 
entrambi i lati, sinistro e destro. Facendo 

copri cinturino attraverso il cinturino e inserire 
il bottone a pressione fino a farlo scattare in 
posizione.

 Far scorrere e inserire la piastra anteriore 

due bottoni a pressione nella parte posteriore 

 Gli auricolari sono intercambiabili per i lati destro 

tra l’imbottitura centrale e la calotta interna, in 

piastra nelle tacche della base del guanciale. 
Fissare in posizione l’auricolare. Installare l’altro 
auricolare nella stessa maniera. 

Deutsch

Ital iano

Druckknopf
Bottone a pressione

Kinnriemen

Kinnriemen-

Druckknopf
Bottone a 
pressione

Platte

Cinturino

Piastra

Vorne

Hinten
Posteriore

Ohrpolster

Mit eingesetzten Ohrpolstern kann 
der Klang anderer Verkehrsteilnehmer 
reduziert werden. Bitte beachten Sie 
diesen Umstand.

Il montaggio dei cuscinetti auricolari 
riduce il suono dei veicoli su strada, non 
dimenticarlo durante la guida.
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Grundplattenabdeckung 
der 
Freisprecheinrichtung
Coperchio della base 
interfono

Lasche/Linguetta

Strumento 
di servizio

Schlitz/Fessura

Coperchio della base interfono

Grundplattenabdeckung der 
Freisprecheinrichtung

-
Deutsch

Quando si installa l’interfono 
Ital iano

der Freisprecheinrichtung an der linken und rechten Seite 
sowie die Batteriefachabdeckung an der Rückseite des 
Helms abnehmen.

Freisprecheinrichtung

Grundplattenabdeckung der Freisprecheinrichtung ein und 

necessario rimuovere i coperchi base dell’interfono dai lati 
sinistro e destro e il coperchio del vano batteria sul retro 
del casco.

interfono
Inserire lo strumento di servizio sotto la linguetta del 
coperchio della base dell’interfono e fare leva sulla 
linguetta verso l’alto per rimuovere il coperchio.

Freisprecheinrichtung

Grundplattenabdeckung der Freisprecheinrichtung in 

Vergewissern Sie sich, dass die Grundplattenabdeckung 
der Fernsprecheinrichtung korrekt montiert ist, wie in 

nicht richtig sitzt, drücken Sie die Lasche ganz hinein.

 Inserire la linguetta sulla parte anteriore del coperchio 

spingerla all’interno completamente. 

Deutsch

Ital iano

 
h a l t e n  S i e  d a s  P o l s t e r  n a h e  d e s 
Befestigungsbereichs fest und behandeln Sie 

Druckknopfs muss ein deutliches Klicken zu 

 

Kunststofflaschen zu verhindern, wringen Sie 
die Polster nicht aus. Benutzen Sie keinen 

mechanische Trockner. Hitze kann die Polster 

Der EPS-Kern kann mit einem feuchten, weichen 
Tuch mit neutraler Seife ausgewischt werden. 

EPS-Kern sehr empfindlich auf Hitze reagiert. 

wurde,  wenden Sie s ich an Ihren SHOEI- 

 Quando si aggancia o si sgancia un bottone 
a pressione, fare attenzione a tenere la parte 
più vicina all’area agganciata e maneggiare 

 E’ possibile pulire gli interni a mano o lavandoli in 
lavatrice con l’uso di una busta per capi delicati. 
Maneggiare con cura durante i lavaggi. Utilizzare 
con cura. Utilizzare acqua tiepida. Strizzare 
delicatamente le parti con un panno asciutto, 
poi lasciarle asciugare al riparo dal sole. Per 
prevenire danni alle parti plastiche, non strizzare 
troppo forte, e non piegare le parti plastiche. 
Control lare accuratamente i  component i 
specialmente con lavaggi in lavatrice, non 
asciugate in asciugatrici o esponete a fonti di 
calore che potrebbero danneggiare i materiali. 

dovrebbe essere bagnata con un panno e una 
soluzione neutra a base d’acqua. Lasciare 
asciugare naturalmente. Non asciugare al sole 
o utilizzando qualsiasi forma di generatore 

sensibile al calore. Nel caso in cui la calotta 
interna venisse esposta ad alte temperature, 
prego di contattare il proprio rivenditore o SHOEI 
direttamente per una valutazione tecnica. Per 
prevenire danni, non utilizzare nessuno dei 

nessun acido o  detergente alcalino, benzina, 
petrolio, o altro solvente organico, lavavetri, 
o altro agente pulente contenete solvente 
organico. 

mit den Polstern l’uso delle parti interne

Deutsch Ital iano

D-ring per supporto cascoD-Ring für Helmhalter

utilizzato per agganciare il casco al 
supporto casco della motocicletta. 
Il D-ring per il casco viene fornito 
in dotazione con gli altri prodotti 
solo per gli Stati Uniti, il Canada e 
il Messico.

Der am Kinnriemen befestigte 
D-Ring wird verwendet, um 
den Helm an den Helmhalter 
des Motorrads einzuhaken. Der 
D-Ring für den Helmhalter liegt 

Kanada und Mexiko bei.

Quando si utilizza il supporto casco, non 
mettere mai il casco vicino al motore o 
ai sistemi di scarico della motocicletta. 
La calotta interna e altre parti del casco 
possono essere danneggiate dal calore.

Non guidare con il casco appeso sul 
supporto casco della motocicletta, poiché 
ciò potrebbe danneggiare il casco e 
potenzialmente interferire con la guida.

platzieren Sie den Helm niemals in 

Fahren Sie nicht mit am Helmhalter des 

2

3

〇×

Bewahren Sie die abgenommene Grundplattenabdeckung 
der Freisprecheinrichtung an einem sicheren Ort auf, um 
sie nicht zu verlieren.

Conservare il coperchio rimosso della base 
dell’interfono in un luogo sicuro per evitare di 
perderlo.
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 WARNUNG  AVVERTENZA
 Überprüfen Sie vor dem Einsatz,  ob die 

angebracht sind.
 Nutzen Sie den Helm nur mit eingebautem 

Kinnriemenabdeckung.
 Wenn Sie den Helm oder das Visier reinigen, 

folgenden Reinigungsmittel: Heißes Wasser 

Verdünner und andere organische Lösemittel.

werden. Bitte entfernen Sie alle Insekten nach 
jeder Fahrt.

der  Sonnenblende oder der  Polster  nur 
Originalersatzteile von SHOEI.

 Prima dell ’ut i l izzo control lare che i ganci e 
l’ingranaggio della visiera siano montati saldamente.

correttamente imbottitura centrale, guanciali e 
copri cinturino, prima di utilizzare il casco. 
 

salata, qualunque detergente alcalino o acido, 

pulitore per vetri, e ogni altro detergente 
contenente solventi organici. Se qualcuno 
di questi prodotti dovesse essere utilizzato, le 

essere alterate e la sicurezza compromessa. 
 Nel caso insetti dovessero attaccarsi al casco 

corrosa se non rimossi prontamente. 

visiera, visiera parasole o parti interne. 

Weitere Vorsichtshinweise

Deutsch Ital iano

 WARNUNG
 Lesen Sie die Sicherheitshinweise der verwendeten 

 H a l t e n  S i e  b e i  d e r  V e r w e n d u n g  d e r 

Anschlusses der Freisprecheinrichtung geschlossen. 
 

Feuer fangen und eine Gefahr darstellen.
 

Freisprecheinrichtung und der angeschlossenen 

 
müssen Sie beide Grundplattenabdeckungen der 
Freisprecheinrichtung im Helm belassen und der 
Batteriefachdeckel muss angebracht sein.
 B e i  Ve r w e n d u n g  d e r  G r u n d p l a t t e  d e r 
Freisprecheinrichtung und des Batteriefachs muss 

eingebaut sein. Informationen über empfohlene 
Freisprecheinrichtungen finden Sie auf der 

 AVVERTENZA
 Prima dell’uso, leggere attentamente le 

dell’interfono, fare riferimento al manuale di 

 

USB dell’interfono. 
 Prima di caricare la batteria dell’interfono, 

assicurarsi di confermare che non siano 
presenti sporco, polvere o umidità sopra o 
all’interno della porta USB. In caso contrario, 
la batteria potrebbe surriscaldarsi o prendere 
fuoco, creando un pericolo.
 Q u a n d o  s i  u s a  l ’ i n t e r f o n o ,  i l  s u o n o 
proveniente da veicoli vicini può essere 

volume dell’interfono e dei dispositivi ad esso 
collegati. Assicurarsi di impostare il volume 
in modo che sia possibile percepire il suono.

di utilizzare il casco con tutti i coperchi base 
interfono e il coperchio del vano batteria montati.
 Quando si utilizza la base interfono e il vano 
batteria, assicurarsi di installare l’interfono 

Lasche
Linguetta

Coperchio del vano batteria
Batteriefachabdeckung

Vorne Hinten
Posteriore

Um die Batteriefachabdeckung zu entfernen, ziehen Sie 

des Batteriefachs in Pfeilrichtung drücken. Nach dem 
Entfernen der Batteriefachabdeckung sehen Sie einen 
Filter im Batteriefach. Entfernen Sie diesen.

Per rimuovere il coperchio del vano batteria, tirare il 
coperchio verso la parte anteriore mentre si spinge la 
linguetta del vano batteria in direzione della freccia. Dopo 

nei fori di fissaggio del casco e premere il coperchio 
finché le linguette del vano batteria non scattano in 

Deutsch

Deutsch

Ital iano

Ital iano

Filter
Filtro

B e w a h r e n  S i e  d i e  e n t f e r n t e 
Batteriefachabdeckung und den Filter sicher 
auf, damit sie nicht verloren gehen.

in un luogo sicuro, in modo che non vengano 
persi.

Lasche
Linguetta

Batteriefachabdeckung
Coperchio del vano batteria

Loch
Foro
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Ajuste de la pantalla CJ-2 Ajuste da viseira CJ-2 65,66

Aviso importante sobre el manejo de 
la pantalla CJ-2

Nota importante sobre o
manuseamento da viseira CJ-2 68

Aplicación del aceite de silicona Aplicação de óleo de silicone 69

Herramienta de servicio Ferramenta de serviço

Pantalla parasol QSV-2 Para-sol QSV-2

Aviso importante sobre el manejo de 
la pantalla parasol QSV-2

Nota importante sobre o 
manuseamento do para-sol QSV-2 72

Lámina antivaho Película anti-embaciante 74

Substituição de componentes 
interiores 75

interiores
Remoção e instalação de 
componentes interiores 76

Anillo en D para el soporte del casco Argola em D para Suporte de Capacete

Aviso importante sobre el manejo de Nota importante sobre o 
manuseamento de componentes 
interiores

Al instalar el intercomunicador Ao instalar o intercomunicador 81

Otras precauciones Outros cuidados
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84

enthalten.
 
 

 
 
 
 Oberer Lufteinlass
 Oberer Luftauslass
 Kopfpolster
 
 Kinnriemenabdeckungen 

 
 Grundplattenabdeckungen der 

 

Quest i  component i  sono disponib i l i  come 
sostituzione o riparazione.   
Per sostituire queste parti, leggere le istruzioni 
allegate.

 
 
 
 
 Inserto anti-appannante
 Presa d’aria superiore 
 Uscita d’aria superiore 
 Imbottitura centrale
 
 
 
 
 

Cuscinetto di regolazione

Polster für die Anpassung der Passform 
(optional)

oder rechts am Helm verspüren. In diesem Fall 

Kopfpolsters einsetzen.

Polsters, dass es richtig in allen vier Ecken sitzt.

Passformpolster.

possibile avvertire una certa pressione nelle zone 
anteriore, posteriore, sinistra o destra del casco. 

inserendo il cuscinetto di regolazione opzionale nella 
parte superiore dell’imbottitura centrale.
Inserire il cuscinetto di regolazione attraverso 
l’apertura nella parte superiore come mostrato nel 
disegno.

che sia posizionato correttamente nei quattro angoli.

la regolazione dell’adattamento.

J-Cruise

Deutsch

Elenco componenti 
I tal iano
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Tras abrir la caja del producto, compruebe que 
todas las piezas y accesorios están incluidos. todos os componentes e acessórios.

Le recomendamos que conserve la caja 
y su material acolchado por si necesita 
enviar a reparar el producto o alguna de 
sus piezas. Si desecha estos materiales, 
observe las normativas y regulaciones 
legales correspondientes. 

material de acolchoamento para o caso 
de ser necessário expedir o produto ou 

e aos regulamentos aplicáveis.

Compruebe los artículos 
suministrados  

Español Português

E s t e  p r o d u c t o  e s  u n  c a s c o  d e 
motocicleta.
No lo utilice para propósitos diferentes al de 
conducir una motocicleta. Si utiliza el casco para 
cualquier otro propósito, es posible que éste no 
proporcione la protección necesaria en caso de 
accidente.

Ningún casco puede proteger 
completamente al usuario de todos 
los posibles impactos lineales o 
rotacionales que puedan producirse a 
alta o baja velocidad.
Para una protección máxima de la cabeza, el 
casco debe encajar adecuadamente y el sistema 
de retención ha de estar firmemente abrochado 
bajo la barbilla. Una vez ajustado firmemente 
en la cabeza, el casco deberá proporcionar 
una visión periférica suficiente. Si su casco es 
demasiado grande, podría deslizarse por la 
cabeza mientras conduce, causando que su 
casco obstruya la visión o que salga despedido 
en caso de accidente, provocando lesiones 
personales o la muerte. Para aprender a utilizar y 
asegurar el casco del modo adecuado, consulte 
el folleto “Cómo usar el casco adecuadamente” 
suministrado con el casco.

Los contenidos de este manual están sujetos a 
cambios sin previo aviso.
Es posible que las ilustraciones de este manual 

Los derechos de autor de este manual pertenecen 
a SHOEI CO., LTD. Se prohíbe terminantemente 
la reproducción o copia de este manual sin el 
consentimiento correspondiente por escrito.

Este  produto  é  um capacete  de 
motociclo.
Deve ser ut i l izado apenas para andar de 
motociclo. Em caso de utilização para outro 
efeito, o capacete poderá não oferecer proteção 

Nenhum capacete consegue proteger 

os possíveis impactos lineares ou 
rotacionais que podem ocorrer em 
velocidades altas ou baixas.
Para a máxima proteção, o capacete deve ser 
do tamanho adequado e o sistema de retenção 
bem apertado debaixo do queixo. O capacete 
deve permit ir  a visão peri fér ica suf iciente 
quando colocado na cabeça. Se o seu capacete 
for demasiado grande, pode deslizar na sua 
cabeça durante a condução, fazendo com que 
o capacete obstrua a sua visão ou se solte em 
caso de acidente, resultando em ferimentos 
pessoais ou morte. Para aprender a usar e fixar 
adequadamente o seu capacete, consulte o livrete 
“Como utilizar o capacete corretamente” que é 
enviado com o seu capacete.

O conteúdo do presente manual está sujeito a 
alterações sem aviso prévio.

produto em si.
Os direitos de propriedade intelectual relativos 
ao presente manual pertencem a SHOEI CO., 

autorização escrita.

Lea esto primero
Español

Leia isto primeiro 
Português

1 2 3

4

WARNING 5

6 7 98

Para Francia (4)
Para Chile (4)
Para a França (4)
Para o Chile (4)
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del casco puede causar un aumento del 
nivel de ruido.

pode provocar o aumento do nível de 
ruído.

Sistema de ventilación 
Español

Sistema de ventilação
Português

9. Palanca de la visera parasol

Español

Descrição dos componentes
Português

Direita
Derecha

Esquerda
Izquierda

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

En este manual,  los términos 
“ d e r e c h a ”  e  “ i z q u i e r d a ” 
corresponden al punto de vista de 
un conductor que lleva el casco. 

Os termos «direita» e «esquerda» 
utilizados no manual referem-se 
ao ponto de vista do utilizador do 
capacete.

Entrada de ar superior
Entrada superior de aire

Extração de ar superior
Salida superior de aire

Nota:  No hay mecanismo manual de 
apertura/cierre de las rejillas de 
ventilación.

Nota:  Não existe nenhum mecanismo 
manual para abrir/fechar os 
respiradouros.

Sistema de ventilación de la pantalla 
anticondensación

Sistema de ventilação da viseira 
anti-condensação

Cerrado
Fechar
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Viseira CJ-2
Português

Pantalla CJ-2
Español

Não conduza um motociclo a alta velocidade com a 

abrir totalmente de forma inesperada e pode ser 
muito perigoso.

No conduzca una motocicleta a gran velocidad con 
la pantalla en la posición ligeramente abierta. La 
pantalla se puede abrir completamente de forma 
inesperada y puede ser muy peligroso.

utilizada nesta posição durante a condução. Para abrir 
a viseira, empurre a parte inferior esquerda da viseira 
para fora enquanto a abre.

engancha con el tope y se bloquea. Le recomendamos 
que use la pantalla en esta posición al conducir su 
motocicleta. Para abrir la pantalla, empuje la parte 
inferior izquierda de la pantalla hacia fuera mientras 
la abre.

 ATENÇÃO ADVERTENCIA

Tope
Batente

Posición ligeramente abierta
Si la pantalla está empañada, la condensación puede 
eliminarse colocando la pantalla en una posición 
ligeramente abierta como se muestra en el dibujo 
y conduciendo la motocicleta a baja velocidad para 
hacer circular el aire dentro del casco.

Posição ligeiramente aberta
Caso a viseira esteja embaciada, o embaciamento 
pode ser removido colocando-se a viseira na posição 
ligeiramente aberta, como mostrado no desenho, 
e conduzindo o motociclo a baixa velocidade para 
circular ar dentro do capacete.

3

2

1

Gancho C
Gancho C

Gancho B
Gancho B

 Gancho A
 Gancho A

Gatillo

 Gatillo

Gatilho

Gatilho

Gancho C
Gancho C

vez tras la compra, retire la película 
protectora. 

vez após a aquisição do capacete, 
remover a película protetora.

Cómo extraer la pantalla CJ-2

Mientras tira del gatillo hacia abajo, sostenga la 
pantalla hacia usted para soltar los ganchos (A) y (B) 
(Dibujo 2).

A continuación, desenganche el gancho (C) de la guía 
de gancho en la dirección de la flecha para retirar la 
pantalla (Dibujo 3).

manera.

Remoção da viseira CJ-2

Enquanto puxa o gatilho para baixo, levante a viseira 
na sua direção, de modo a poder desengatar os 
ganchos (A) e (B) (Desenho 2).

A seguir, retire o gancho (C) da calha do gancho na 
direção da seta para remover a viseira desenho 3).

Español

Português

Pantalla
Viseira

Guía de gancho

Guía de gancho

Calha do gancho

Calha do gancho

Empuje esta parte hacia afuera para abrir la pantalla.
Empurre esta peça para fora para abrir a viseira.
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 ATENÇÃO

 ADVERTENCIA

nas calhas do gancho, a viseira pode soltar-se durante 

encaixam com segurança. Com a viseira completamente 

pelo batente.

Si los ganchos no se insertan correctamente en las guías 
de gancho, la pantalla podría desprenderse durante 
la conducción y podría producirse un accidente. Tras 

cuantas veces para comprobar que los ganchos y las 

completamente cerrada, compruebe que la lengüeta de la 
visera engancha en el tope.

Instalação da viseira CJ-2

Cómo montar la pantalla CJ-2

manera.

asegúrese de que ambos ganchos estén sujetos 

6

4

5

Português

Español

Pantalla
Viseira

Gancho B
Gancho B

Pantalla
Viseira

Gancho C
Gancho C

Guía de gancho
Calha do gancho

Gancho
Gancho

Guía de gancho
Calha do gancho

Español

Ajuste de la pantalla CJ-2
Si la pantalla no entra en 
contacto de forma segura 
con la moldura de la 
ventana o si la pantalla no 
se puede cerrar después 
de sustituirla o de sustituir 
su base, ajuste la base 
de la pantalla siguiendo 
el procedimiento que se 
describe a continuación.

toque la moldura de la 
ventana.

3

2 2

3

Compruebe que el interior del extremo 
superior de la pantalla toca la moldura 
de la ventana.

toque la moldura de la ventana

Sección transversal de la 
moldura de la ventana

Sección transversal 
de la pantalla

Si hay holgura entre la pantalla y la 
moldura de la ventana:

que la base de la pantalla pueda moverse.

Si queda una holgura después de ajustar 
la posición de la base de la pantalla:

continuación, gire la 
base de la pantalla 
muy ligeramente hacia 
la parte posterior 
utilizando el tornillo 
inferior como eje y, a 
continuación, apriete el 
tornillo superior. Instale 
la pantalla y compruebe 
si hay holgura.

Si la holgura permanece después de 
reajustar la base de la pantalla en el paso 7:

continuación, gire la 
base de la pantalla 
muy ligeramente hacia 
la parte posterior 
utilizando el tornillo 
inferior como eje y, a 
continuación, apriete el 
tornillo superior. Instale 
la pantalla y compruebe 
si hay holgura.

Si la pantalla está demasiado cerca de 
la moldura de la ventana:
9. 

ligeramente la base de la pantalla en sentido horario; 
a continuación, apriete el tornillo superior. Instale la 
pantalla y compruebe que se abre o se cierra con 
suavidad y que no 
queda ninguna holgura 
entre la pantalla y la 
moldura de la ventana. 
Si la pantalla todavía 
está demasiado 
cerca, use el mismo 
procedimiento para 
ajustar la base de 
la pantalla del lado 
izquierdo.

inferior en las direcciones arriba/abajo e izquierda/
derecha y, a continuación, apriete el tornillo.

tornillo superior en las direcciones izquierda/
derecha y apriete el tornillo.

casco del mismo modo.

correctamente en las guías de gancho.

Derecha

Derecha

Izquierda

Izquierda

Tornillo Tornillo

del aceite de silicona” y aplique aceite de silicona a la 
moldura de la ventana.

Derecha

Derecha

Izquierda
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 ADVERTENCIA  ATENÇÃO
Lea las instrucciones y advertencias incluidas 
en e l  manual  de l  propietar io  antes de 

asegurarse de que el uso de esta pantalla 
cumple cualquier normativa estatal o local.

La relación de transmisión de luz de la pantalla 

es inferior a la exigida por la norma ECE 

Sin embargo, cuando se usan en un circuito 
durante mucho tiempo bajo la luz solar intensa, 
pueden aliviar mejor la fatiga de sus ojos en 
comparación con las pantallas homologadas.
Las pantallas tintadas o con efecto espejo 
reducen la transmisión de la luz y pueden afectar 
la visión del conductor en ciertas circunstancias, 
lo que aumenta la probabilidad de un choque 
que provoque lesiones o la muerte.
No utilice nunca una pantalla tintada o con 
efecto espejo por la noche, en túneles, con 
lluvia o niebla, o en otras condiciones de baja 
visibilidad. Estas pantallas están previstas solo 
para uso diurno.
No use pantallas tintadas o con efecto espejo 
junto con la visera parasol interna del casco, 
gafas de sol o cualquier otro producto que 
reduzca la transmitancia de la luz. Esto puede 
obstaculizar la visión y es por tanto muy 
peligroso.
Cuando la lámina antivaho y antiempañadura 
está unida a estas pantallas, la relación de 

máximo.
Si la pantalla tintada o con efecto espejo se utiliza 
junto con la visera parasol en EE. UU., no se 
cumple el requisito de relación de transmisión de 

tintadas o con efecto espejo con su casco de 

lo contrario, su visión restringida por la pantalla 
tintada o con efecto espejo podría provocar un 
accidente, daños graves o incluso la muerte.

Leia atentamente as instruções e os avisos 
no manual do proprietário antes de usar esta 
viseira. É da sua responsabilidade garantir que 
o uso desta viseira é feito em conformidade 
com a legislação estatal ou local.

não estão homologadas. No entanto, quando 
utilizadas durante muito tempo em circuito 
sob luz solar forte, podem aliviar melhor a 
fadiga dos olhos em comparação com viseiras 
homologadas.

aumentando a probabilidade de uma colisão, 
resultando em ferimentos ou morte.
Nunca utilize uma viseira fumada ou espelhada 

outras condições de baixa visibilidade. Estas 
viseiras destinam-se apenas para uso diurno.
Não utilize uma viseira fumada ou espelhada 
juntamente com a viseira de sol interna do 
capacete, óculos de sol ou qualquer outro 

poderá reduzir a sua visibilidade e ser muito 
perigoso.
Quando a película anti-embaciante retardadora 
de condensação é acoplada a estas viseiras, a 
taxa de transmissão da luz diminui, no máximo, 

Se for usada uma viseira fumada ou espelhada em 

fumada ou espelhada no capacete de uma forma 

contrário, a visão reduzida pela viseira fumada 
ou espelhada poderá provocar um acidente e 
ferimentos graves ou a morte.

Esta norma es ampliamente mencionada y aplicada 

protección ocular para motoristas.

motociclistas da Comissão para a Segurança dos 

Esta norma é amplamente referida e aplicada em 

Español Português

Ajuste da viseira CJ-2
Se a viseira não estiver 

com o rebordo da 
viseira ou se a viseira 
não pude ser fechada 
após a sua substituição 
ou a substituição da 
sua base, ajuste a base 
da viseira seguindo o 
procedimento abaixo.

toque no rebordo da viseira.

3

2 2

3

superior da viseira toca no rebordo 
da janela.

no rebordo da viseira

Secção transversal do 
rebordo da viseira

Secção transversal 
da viseira

Se existir uma folga entre a viseira e o 
rebordo da viseira:

que a base da viseira possa mover-se.

Se continuar a haver uma folga após o 
ajuste da posição da base da viseira:

No lado direito do capacete, desaperte o parafuso 
superior enquanto mantém o parafuso inferior 
apertado. Em seguida, rode a base da viseira 
muito ligeiramente na 
direção da traseira 
usando o parafuso 
inferior como eixo e, 
em seguida, aperte 
o parafuso superior. 
Instale a viseira e 

folga.
Se a folga permanecer após reajustar a 
base da viseira no passo 7:

Desta vez, desaperte o parafuso superior da base 
esquerda do capacete enquanto mantém o parafuso 
inferior apertado. 
Em seguida, rode a 
base da viseira muito 
ligeiramente na direção 
da traseira usando o 
parafuso inferior como 
eixo e, em seguida, 
aperte o parafuso 
superior. Instale a 

alguma folga.

Se a viseira estiver demasiado perto do 
rebordo da viseira:
9. Desaperte o parafuso superior do lado direito do 

ligeiramente na direção dos ponteiros do relógio e, em 
seguida, aperte o parafuso superior. Instale a viseira 

ou fecha suavemente 
e que não existe folga 
entre a viseira e o 
rebordo da viseira. Se 
a viseira ainda estiver 
demasiado perto, use o 
mesmo procedimento 
para ajustar a base 
da viseira do lado 
esquerdo.

o centro do orifício do parafuso central nas 
direções para cima/baixo e esquerda/direita e, 
em seguida, aperte o parafuso.

da viseira com o centro do orifício do parafuso 
superior na direção esquerda/direita e aperte o 
parafuso.

capacete da mesma forma.

corretamente nas calhas do gancho.

Direita

Direita

Esquerda

Esquerda

Parafuso Parafuso

da janela.

Direita

Direita

Esquerda
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Aviso importante sobre el 
manejo de la pantalla CJ-2

Español

No utilice juntas la pantalla o visera parasol tintada 
o espectral. De lo contrario, su visión será limitada y 
puede ser muy peligroso.
¡La presencia de arañazos y suciedad en la pantalla 

deje de usarla inmediatamente. Extraiga la pantalla 
y límpiela o sustitúyala por otra.
Para limpiar la pantalla utilice una solución de 

y a continuación seque la pantalla con un paño 
suave. No utilice ninguna de las sustancias 

bencina, diluyente, gasolina u otros disolventes 

limpiador que contenga disolventes orgánicos.
Si se usa alguna de estas sustancias, la naturaleza 
química de la pantalla se puede alterar y la 
seguridad se verá afectada.
No conduzca con la pantalla empañada. Esto puede 
obstaculizar la visión y es por tanto muy peligroso. 

aire inferior para que el aire circule por el interior del 
casco y elimine el vaho de la pantalla. El uso de la 
lámina antivaho también es eficaz para detener la 
niebla.
Utilice siempre una lámina antivaho original de 
SHOEI para la pantalla aplicable. Para ajustar la 
lámina antivaho, lea las instrucciones incluidas con 
la misma.
Retire la película protectora antes de usar la 
pantalla.
Después de limpiar o reemplazar la base de la pantalla, 
cierre la pantalla y asegúrese de que toque la moldura 
de la ventana completamente a su alrededor. Si 
hay una holgura entre la pantalla y la moldura de la 
ventana, ajuste la posición de la base de la pantalla y 
elimine la holgura, ya que puede ocasionar la entrada 
de viento o ruido. 
Para apretar los tornillos, utilice el destornillador 

cuidado. Si se usa un destornillador de 
tamaño incorrecto o un destornillador 
eléctrico, se puede romper el cabezal 
de un tornillo. Utilice para el reemplazo 
un tornillo original de aluminio. Si el 
tornillo se aprieta demasiado, este puede 

No coloque ningún adhesivo o cinta en el campo de 
visión de la pantalla. 

un sonido de rozamiento, aplique aceite de silicona 

del aceite de silicona” para obtener más información 
sobre los puntos de aplicación.

Nota importante sobre o 
manuseamento da viseira CJ-2

Português

Não use uma viseira colorida ou espetral e a viseira 
de sol em conjunto. Caso contrário, a sua visão 
será limitada e isso pode ser muito perigoso.

reduzir a visibilidade durante a condução, algo 
potencialmente muito perigoso. Uma viseira 

Remover a viseira e limpá-la ou substituí-la.

suave e neutra de sabão e água. Passar 
b e m  p o r  á g u a  p u r a  e  s e c a r  c o m  u m 
pano suave.  

diluente, gasolina ou outros solventes 

poderá alterar a estrutura química da viseira e 
prejudicar a segurança.
Não conduzir com a viseira embaciada. Tal 
poderá reduzir a visibi l idade e ser muito 

abrir a entrada de ar inferior para permitir 
a circulação de ar no capacete e eliminar o 
embaciamento da viseira. O uso da película anti-

nevoeiro.
Utilize sempre película anti-embaciante genuína 
da SHOEI apl icável para a viseira. Para 
montagem da película anti-embaciante, leia as 
instruções nela contida.
Remova a película protetora antes de utilizar a viseira.

rebordo da viseira a toda a volta. Se houver uma 
folga entre a viseira e o rebordo da viseira, ajuste a 
posição da base da viseira e elimine a folga, pois ela 
pode causar entrada de vento ou ruído. 
Para apertar os parafusos, aplique uma chave 

cuidadosamente. Se uma chave de fendas 
ou chave elétrica de tamanho inadequado 
for usada, a cabeça do parafuso pode-se 
partir. Use um parafuso genuíno feito de 
alumínio para substituição. Se um parafuso for 

Não colocar autocolantes nem fita-cola no 
campo de visão da viseira.
Se a viseira se tornar difícil de abrir ou fechar, 
ou emitir um som de fricção, aplique óleo 
de silicone no rebordo da janela. Consulte 

detalhes sobre os pontos de aplicação.

la suciedad. Limpie también cualquier exceso de aceite 
de silicona después de la aplicación. Se recomienda el 
mantenimiento regular para garantizar un confort continuo al 
utilizar el casco.

Aplicación del aceite de silicona en la 
moldura de la ventana
Para mantener la adhesión entre la pantalla y la 
moldura de la ventana, aplique una pequeña cantidad 
de aceite de silicona suministrado a lo largo de la 
línea punteada. Si se adhiere aceite de silicona a la 

limpiar cualquier exceso de aceite.

pó e sujidade. Limpe também qualquer óleo de 
silicone em excesso após a aplicação. Recomenda-
se a manutenção regular para garantir um conforto 
contínuo ao usar o capacete.

Aplicação de óleo de silicone no 
rebordo da janela
Para manter a adesão entre a viseira e o rebordo da 
janela, aplique uma pequena quantidade de óleo de 
silicone fornecido ao longo da linha pontilhada. Se 

excesso de óleo.

Aplicación del aceite de silicona
Español

Aplicação de óleo de silicone
Português

Aplicação de óleo de silicone nas calhas 
do gancho

um som de fricção, aplique uma pequena quantidade 
do óleo de silicone incluído na parte mostrada no 
desenho.

Aplicación del aceite de silicona en las 
guías de gancho
Si la pantalla resulta difícil de abrir o cerrar, o hace 
ruido de rozamiento, aplique una pequeña cantidad 
del aceite de silicona suministrado en la parte que se 
muestra en el dibujo.

Tamaño

Tamanho
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Ferramenta de serviço
Português

Herramienta de servicio
Español

2

1

Herramienta de servicio
Ferramenta de serviço

Deve ser utilizada a ferramenta de serviço nos seguintes casos.
Remoção do para-sol

Remoção da tampa da base do intercomunicador 

Para o procedimento de ajuste da película anti-embaciante, consulte o 
respetivo manual de instruções.

La herramienta de servicio es la herramienta a usar en los siguientes 
casos.

Extracción de la pantalla parasol

Extracción de la cubierta de la base del intercomunicador

Para obtener información sobre el procedimiento de ajuste de la lámina 
antivaho, consulte el manual de instrucciones correspondiente.

Pantalla parasol QSV-2
Español

Para-sol QSV-2
Português

de la visera parasol situada en la parte izquierda de la calota. Para subir la 
visera parasol, deslice la palanca hacia abajo hasta la posición mostrada 
en el dibujo. Si la visera parasol no está totalmente subida, podría 
deslizarse hacia abajo inesperadamente durante la conducción debido 
a las vibraciones, por ejemplo, y su visión podría verse obstaculizada.

Extracción de la pantalla parasol QSV-2

.

de servicio entre la visera parasol y el soporte de la visera parasol. 

alavanca da viseira de sol situada no lado esquerdo do casco. Para levantar 
a viseira de sol, puxe a alavanca para baixo até parar na posição mostrada 
no desenho. Se a viseira de sol não estiver completamente levantada, 
poderá escorregar inesperadamente durante a condução devido a vibrações, 
por exemplo, e reduzir a visibilidade. 

Remoção do para-sol QSV-2

entre a viseira de sol e o suporte da viseira de sol. Depois, retire a 

Palanca de la Palanca de la 
visera parasolvisera parasol

Palanca de la Palanca de la 
visera parasolvisera parasol

Viseira de Sol

Viseira de Sol

Herramienta de servicio
Ferramenta de Serviço

2

1

4

3

 ATENÇÃO
Em caso de instalação incorreta, o para-sol poderá cair inesperadamente 
durante a condução e reduzir a visibilidade. Depois de instalar o para-sol 

secção saliente do para-sol está bem segura na abertura do suporte. 

Cómo montar la pantalla parasol QSV-2
Deslice hacia arriba la palanca de la visera parasol y baje el soporte 

de la pantalla parasol en el soporte hasta que oiga un “clic”.

paño suave y seco.

Instalação do para-sol QSV-2

suporte até ouvir um clique.

seco.

 ADVERTENCIA
Si la pantalla parasol no está montada correctamente, existe la posibilidad 
de que se caiga durante la conducción y obstruya la visión del conductor. 

en la abertura del soporte.  Compruebe que no hay espacio libre entre la 
pantalla parasol y el soporte.

Español

Português

Soporte de la visera parasol
Suporte da viseira de solSuporte da viseira de sol

Palanca de la Palanca de la 
visera parasolvisera parasol
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Para levantar ou baixar a 
viseira de sol, usar sempre a 

alavanca. Nunca levante ou baixe a 
viseira de sol diretamente com as
mãos.  Isso pode danif icar  o 
mecanismo de elevação e descida 
da viseira de sol. 

a dar sombra, não podendo 
funcionar como uma viseira. Não circular com a 
viseira aberta e utilizando apenas o para-sol.
Não utilize uma viseira fumada ou espelhada 
juntamente com a viseira de sol interna do 
capacete, óculos de sol ou qualquer outro produto 

reduzir a sua visibilidade e ser muito perigoso.

situações de luz reduzida.

ou noutras condições de fraca visibilidade.

a visibilidade e constituir um perigo! Em caso de 

deve ser suspenso imediatamente. Remover o 
para-sol e limpá-lo ou substituí-lo.

um pano macio e seco. 

solventes orgânicos.
destes produtos poderá alterar a estrutura química 
do para-sol e prejudicar a segurança.

com temperaturas baixas ou humidade elevada. 
Nesse caso, abrir a entrada de ar inferior para permitir 
a circulação de ar ou levantar o para-sol.
Em determinadas condições de armazenagem, a 
humidade poderá provocar o embranquecimento 
da superfície do para-sol. Neste caso, para 
recuperar a cor original, limpar o para-sol com um 
pano suave e seco semelhante aos utilizados para 
limpar óculos.

Se o para-sol não estiver instalado corretamente, 
pode descer  inesperadamente durante  a 

saliente do para-sol está bem encaixada na 

entre o para-sol e o suporte.

Levante  o  ba je  la  v isera 

la palanca. Nunca levante o baje 
la visera parasol directamente con 
sus manos. Esto podría dañar el 
mecanismo de elevación y bajada 
de la visera parasol. 

diseñada sólo para proteger del sol y 
no puede usarse como pantalla. No conduzca con la 
pantalla abierta usando sólo la pantalla parasol. 
No use pantallas tintadas o con efecto espejo junto 
con la visera parasol interna del casco, gafas de sol o 
cualquier otro producto que reduzca la transmitancia de 
la luz. Esto puede obstaculizar la visión y es por tanto 
muy peligroso.
Levante la pantalla parasol al conducir de noche, 
atravesar un túnel o bajo otras condiciones de luz 
reducida. 

túneles o en otras condiciones de baja visibilidad.
Los arañazos y la suciedad en la pantalla parasol pueden 
impedir la visión al conducir y son por tanto peligrosos. 

inmediatamente de usarla. Extraiga la pantalla parasol y 
límpiela, o bien sustitúyala por otra. 

seco. No utilice ninguna de las sustancias siguientes: 

o cualquier otro limpiador que contenga disolventes 
orgánicos. Si se usa alguna de estas sustancias, la 
naturaleza química de la pantalla parasol puede ser 
alterada y la seguridad se verá afectada. 

tratamiento antivaho, pero es posible que se empañe 
a bajas temperaturas o a un alto nivel de humedad. En 
tal caso, abra la entrada de aire inferior para admitir la 
circulación de aire por el interior del casco o levante la 
pantalla parasol. 
Bajo ciertas condiciones de almacenamiento, la 
humedad puede llegar a emblanquecer la superficie 
exterior de la pantalla parasol. Si esto ocurre, tome un 

condición original. 
No pegue ningún tipo de adhesivo o cinta en la pantalla 

Si la pantalla parasol no se ha colocado correctamente, 
podría caer inesperadamente durante la conducción, 
mermando la visión del conductor. Tras colocar la pantalla 

cuantas veces para asegurarse de que la sección que 
sobresale de la pantalla parasol ha encajado de forma 

ningún hueco entre la pantalla parasol y el soporte.

Delantero Trasero

Lado izquierdo Lado derecho

Frente Trás

Lado esquerdo Lado direito

 ADVERTENCIA
En función del país o región es posible que 

Si usa el casco en tal país o región, aplique 

el casco para eliminar cualquier resto de aceite o 

 ATENÇÃO
Podem ser necessários autocolantes refletores 
para o capacete dependendo do país ou da área.
Se usar o capacete em tal país ou área, aplique 

capacete para remover qualquer óleo ou sujidade 
da superfície do capacete.

Español

Aviso importante sobre el manejo 
de la pantalla parasol QSV-2

Español

Nota importante sobre o 
manuseamento do para-sol QSV-2

Português Português
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instrucciones correspondiente. respetivo manual de instruções.

* PINLOCK® é uma marca registada da PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

* PINLOCK® es una marca registrada de PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

Lámina antivaho
Español

Película anti-embaciante
Português

Solo para uso diurno. Nunca util ice 
la lámina ant ivaho por la noche o 
en cualquier otra condición de baja 
visibilidad.
La lámina ant ivaho está hecha de 
un material más fácil de rayar que la 
pantalla. Por tanto, se deberá tratar con 
sumo cuidado. 
La lámina antivaho podría obstruir la 
vista del piloto en algunas posiciones de 
conducción.
Retire la película protectora antes de 
usar la lámina antivaho.
La lámina antivaho demuestra una alta 
efectividad para detener la niebla al 
absorber la humedad. No obstante, si 
el casco se usa continuamente con el 
orificio de ventilación inferior cerrado 
bajo condiciones de baja temperatura 
y alto grado de humedad, la lámina se 
puede saturar con vapor de agua, lo que 
causaría la aparición de bandas y vaho. 
La aparición de bandas o vaho puede 
obstaculizar la visión y es por tanto muy 
peligrosa. En tal caso, abra la entrada 
de aire inferior para admitir la circulación 
de aire por el interior del casco y eliminar 
de ese modo las bandas y el vaho del 
casco. 
Compre la lente SHOEI DRYLENS 

®

lámina antivaho.

Uso diurno apenas. Nunca utilize uma 

em qualquer outra condição de baixa 
visibilidade.

um material mais fácil de riscar do que 
a viseira externa. Deve ser manuseada 
com muito cuidado.

obstruir a visão do condutor em algumas 
posições de condução.
Remova a película protetora antes de 
utilizar a película anti-embaciante.

a humidade. No entanto, se o capacete 
for usado continuamente com a abertura 
inferior na posição fechada em condições 
de baixa temperatura e alta humidade, a 
película pode ficar saturada com vapor 
de água, fazendo com que listras e 

de gotas de água e o embaciamento 
poderão reduzir a visibilidade e ser muito 
perigosos! Neste caso, abrir a entrada de 
ar inferior para permitir a circulação de 
ar no capacete e eliminar as gotas e o 
embaciamento do capacete.

LENTE PINLOCK®

película anti-embaciante.

La almohadilla craneal, las almohadillas de mejilla derecha 
e izquierda, las fundas de correa derecha e izquierda y 
los acolchados de oreja derecha e izquierda pueden ser 

ajuste del casco usando acolchados opcionales. Consulte la 
lista y los dibujos de las piezas interiores y compruebe si las 

siempre la almohadilla craneal, las almohadillas de mejilla 
y las fundas de correa antes de montar. Si es necesario, 
utilice la tabla siguiente con el fin de encargar las piezas 

as proteções do fecho direita e esquerda, e as 
almofadas para orelhas direita e esquerda podem 

o capacete alterando para as almofadas opcionais. 

se as peças estão instaladas ou removidas. Fixar 
sempre a almofada central, as almofadas laterais e as 
proteções do fecho antes de conduzir. Se necessário, 
usar a seguinte tabela para encomendar as peças 
interiores apropriadas para ajustar o capacete.

interiores

Español

Substituição de componentes 
interiores

Português

Es posible usar las mismas almohadillas de mejilla con 
todos los tamaños de casco. Por ejemplo, para el tamaño 

Las almohadillas craneales varían según el tamaño 
del modelo. Compruebe el tamaño del casco antes de 
realizar su compra. 

todos os tamanhos de capacete. Por exemplo, para 
um capacete de tamanho M, a almofada lateral 

modelo. Confirmar o tamanho do capacete antes 
da aquisição.

Tamaños de almohadillas/Tamanhos das almofadas
Tamaño del casco / Tamanho do capacete XS S M L XL XXL

ー XL9
Estándar/Standard S9 M9 L9 XL9 XL5

S9 ー

ー
Estándar/Standard

ー
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3

2

1

a

b

Siga los procedimientos siguientes para montar o 

frontal por completo antes de montar o desmontar 
tales piezas. 

Desmontar las almohadillas de mejilla 
 Desabroche los tres corchetes para retirar la 

almohadilla de mejilla de la base de almohadilla 

primero la placa por la parte delantera y luego por 
la trasera, mientras arrastra la almohadilla de la 

completamente o módulo deslocável ao remover ou 
instalar os componentes interiores.

Remoção de componentes interiores 

 Desaperte os três fechos para remover a 
almofada lateral da base da almofada do 

placa da almofada lateral para fora do suporte 

a placa primeiro da frente e depois de trás 
enquanto retira a almofada lateral para a frente 

 

Montar y desmontar las 
Español

Remoção e instalação de 
componentes interiores

Português

Frente
Delantero

Trasero
Trás

Corchete
Fecho

 Los acolchados de oreja han sido diseñados para 
reducir el ruido del viento. 

de la base de la mejilla, según muestra el Dibujo 

acolchado de oreja del mismo modo.

 Después de desabrochar los dos corchetes de 

de la placa de la pieza de la cabeza frontal 

extraiga la almohadilla craneal.

 Extraiga la almohadilla de mejilla y abra el 
corchete de la funda de correa. Extraiga la 

Extraiga la otra funda de correa del mismo 
modo.

reduzir o ruído provocado pelo vento.
 Desaperte os quatro grampos na placa da base 

da almofada lateral, como mostrado no desenho 

a outra almofada para as orelhas da mesma 
forma.

 Depois de desapertar os dois fechos da peça 

da peça de cabeça dianteira afastando-a do 

almofada central.

 Remover a almofada lateral e em seguida 
desapertar o fecho da proteção. Remover a 

Remover a outra proteção do fecho da mesma 
forma.

Español

Português

Delantero
Frente

Trasero
Trás Corchete

Fecho

Corchete
Fecho
Funda de correa
Proteção do fecho

Base de almohadilla maxilar
Base da almofada do maxilar

de oreja

para  
as orelhas

PlacaPlaca
PlacaPlaca

Suporte da almofada do 6

5

7

Placa
Placa

Correa de sujeción
Correia do queixo
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8Delantero
Frente

Trasero
Trás

 Las fundas de la correa de sujeción se pueden 
utilizar en ambos lados, izquierdo y derecho. 

correa de sujeción a través de la correa de sujeción 
e inserte el corchete hasta que encaje en su lugar.

 Deslice e introduzca la placa frontal en los espacios 

Cierre los dos corchetes en su lugar en la parte 

 Los acolchados de oreja son intercambiables para 
los lados derecho e izquierdo. Coloque el área 

craneal y el absorbedor de impacto tal como 

la placa en las muescas de la base de la mejilla. 

otro acolchado de oreja del mismo modo.

Instalação de componentes interiores  

 

correia do queixo através da correia do queixo e 
insira o fecho até que este se encaixe no lugar.

 Deslize e insira a placa frontal nas lacunas do 

 
para os lados direito e esquerdo. Posicionar a 

almofada central e o revestimento de absorção de 

Colocar a almofada para as orelhas. Instalar a 
outra almofada da mesma forma.

Español

Português

Corchete

de oreja

Fecho

para orelhas

Placa

Corchete

Funda de la correa 

Correa de sujeción

Placa

Fecho

Proteção da correia 

Correia do queixo

asegúrese de que los dos corchetes están 
situados correctamente como se muestra en el 

situados correctamente.

desplace hacia delante e introduzca la muesca 

de deslizar la placa hacia la parte trasera del 

encaje en el buje. 
 Una vez insertadas las placas, pase la correa 

de sujeción a través de la sección hueca de la 

del acolchado hasta que hagan clic. Presione la 
esquina de la almohadilla según se muestra en 

almohadilla maxilar. Instale la otra almohadilla 
de mejilla de la misma manera.

se os dois fechos estão nas posições indicadas 

não estiverem corretamente posicionados.

parte de trás do capacete. Em seguida, deslizar 

placa na direção da parte traseira do capacete 

encaixar na saliência. 

cabeça dos fechos a partir da almofada até 
ouvir o clique de engate. Pressionar o canto do 

a placa do chumaço lateral no ressalto da base 
de almofada lateral. Instalar a outra almofada 
lateral da mesma forma.

Español

Português

Corchete
Fecho

Buje/Ressalto

Delantero
Frente

Trasero
Trás

Con los acolchados de oreja instalados, 
el sonido de los vehículos cercanos se 
verá reducido. Tenga en cuenta este 
detalle durante la conducción. 

Deve ter-se em consideração que, 
com as almofadas para as orelhas 
instalados, o ruído provocado pelos 
veículos circundantes será menor.

9

10

11

13

a

15

16

17

Buje/Ressalto
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1Es posible limpiar las piezas interiores lavándolas 
a mano o bien en una lavadora tras colocarlas 

trátelas con cuidado. Utilice agua templada. 
Escurra las piezas suavemente con una toalla 
seca, extráigalas y séquelas a la sombra. Para 
evitar daños a las partes plásticas de las piezas 
interiores, no escurra éstas con fuerza y no doble 
o tuerza las partes plásticas. Ponga especial 
cuidado al usar una lavadora. No  seque las 
piezas interiores con un secador de ropa, de 
pelo o cualquier otro tipo de secador mecánico, 
ya que el calor puede dañar el material. El forro 

con un paño suave introducido en una solución 
de jabón suave neutral y agua. Conceda el 
tiempo suficiente para que el forro absorbedor 
de impactos se seque a la sombra. No seque 
al sol el forro absorbedor de impactos ni use 
ningún tipo de secador mecánico, ya que el forro 
es extremadamente sensitivo al calor. Si el forro 
absorbedor de impactos es sometido a calor 
elevado de cualquier tipo, póngase en contacto 
con su proveedor o directamente con SHOEI  

evitar daños, no utilice ninguna de las sustancias 

salada; cualquier detergente ácido o alcalino; 
bencina, diluyente, gasolina u otros disolventes 
orgánicos; limpiacristales; o cualquier otro 
limpiador que contenga disolventes orgánicos. 

perto da área fechada e manuseá-lo com cuidado.

mão ou na máquina de lavar roupa, mas dentro 

com água morna. Espremer, cuidadosamente, os 
componentes com uma toalha seca, retirá-los e 

plástico dos componentes interiores, não espremer 
com força nem dobrar as áreas em plástico. 

cuidados redobrados. Não secar os componentes 
interiores em secadores de roupa, com secadores 
de cabelo ou qualquer outro tipo de secador 

material. O revestimento de absorção de impacto 

molhado com um pano suave humedecido numa 
solução de sabão suave e de pH neutro e água 
e depois esfregado. O revestimento de absorção 

a sua extrema sensibilidade ao calor. Caso o 
revestimento de absorção de impacto seja exposto 
a temperaturas elevadas, independentemente da 
fonte, o utilizador deve entrar em contacto com o 
revendedor ou diretamente com a SHOEI  para 
realizar uma avaliação de segurança. Para evitar 
danos, não utilizar nenhum dos seguintes produtos 

salgada; detergentes ácidos ou alcalinos; benzina, 

detergente limpa-vidros; detergentes de limpeza 

necesario retirar las cubiertas de la base del intercomunicador 
de los lados izquierdo y derecho y la cubierta del espacio 
para la batería en la parte posterior del casco.

consulte el manual de instrucciones del intercomunicador 

Extracción de la cubierta de la base del 
intercomunicador
Introduzca la herramienta de servicio bajo la pestaña de 
la cubierta de la base del intercomunicador y tire de la 
lengüeta hacia arriba para extraer la cubierta.

intercomunicador dos lados esquerdo e direito e a tampa 
do espaço da bateria na parte traseira do capacete.

intercomunicador, consulte o manual de instruções do 

R e m o ç ã o  d a  t a m p a  d a  b a s e  d o 
intercomunicador
Insira a ferramenta de serviço sob a aba da tampa da 
base do intercomunicador e eleve a aba com a alavanca 
para cima para remover a tampa.

Al instalar el intercomunicador 

Aviso importante sobre el Nota importante sobre o manuseamento 
de componentes interiores

Ao instalar o intercomunicador 

Español

Português

Español

Português

Instalación de la cubierta de la base del 
intercomunicador

cubierta de la base del intercomunicador en la ranura 

Presione la lengüeta de la parte trasera de la cubierta 

Compruebe que la cubierta de la base del 
intercomunicador esté instalada correctamente como se 

no está colocada en su lugar, empújela completamente.

I n s t a l a ç ã o  d a  t a m p a  d a  b a s e  d o 
intercomunicador

Insira a aba na parte da frente da tampa da base do 

Pressione a aba na parte traseira da tampa da base até 

Se a aba na parte traseira não estiver colocada no lugar, 
empurre a aba completamente para dentro.

Tampa da base do intercomunicador
Cubierta de la base del intercomunicador

PortuguêsEspañol

Argola em D para Suporte de CapaceteAnillo en D para el soporte del casco

queixo é utilizada para prender o 
capacete no suporte de capacete da 

de capacete é fornecida com os 

Canadá e México.

sujeción se utiliza para enganchar 
el casco en el soporte del casco 
de la motocicleta. El anillo en D 
para el casco se suministra con 
los productos solo para los EE. 
UU., Canadá y México.

Quando utilizar o suporte de capacete, nunca 
coloque o capacete perto do motor da mota 
ou dos sistemas de escape. O revestimento 
de absorção de impacto e outras peças do 

Não conduza com o capacete pendurado 
no suporte de capacete do motociclo, pois 
isso pode causar danos ao capacete e 
potencialmente interferir com a condução.

Cuando use el soporte del casco, nunca 
coloque el casco cerca del motor de la 
motocicleta o de los sistemas de escape. El 
revestimiento de absorción de impacto y otras 
partes del casco pueden dañarse con el calor.
No conduzca con el casco colgando del 
soporte del casco de la motocicleta, ya 
que puede dañar el casco e interferir con 
la conducción.

2

3

〇×

Cubierta de la base 
del intercomunicador

Herramienta  
de servicio
Ferramenta  
de serviçoTampa da base do 

intercomunicador

Ranura
Fenda

Guarde a tampa da base do intercomunicador 
removida num local seguro para evitar que a perca.

Guarde la cubierta de la base del intercomunicador 
en un lugar seguro para evitar que se pierda.
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Extracción de la cubierta del espacio para 
la batería
Para extraer la tapa del espacio de la batería, tire de 
la tapa hacia delante mientras empuja la pestaña del 
espacio para la batería en la dirección de la flecha. 
Después de quitar la tapa del espacio de la batería, 

Español

Español

Português

Português

Instalación de la cubierta del espacio para 
la batería

del espacio para la batería en los orificios de fijación 
del casco y presione la tapa hasta que la pestaña del 

Remoção da tampa do espaço da bateria
Para remover a tampa do espaço da bateria, puxe a 
tampa para a frente enquanto empurra a patilha do 
espaço da bateria na direção da seta. Depois de retirar 

Instalação da tampa do espaço da bateria

orifícios de fixação do capacete e pressione a tampa 
até que a aba do espaço da bateria se encaixe no lugar 

Lengüeta

Lengüeta

Tampa do espaço da bateria
Cubierta del espacio de la batería

Cubierta del espacio de 
la batería
Tampa do espaço da bateria

Delantero
Frente

Trasero
Trás

Orifício

Coloque la cubierta del espacio para la 

para que no se pierdan.

Coloque a tampa do espaço da bateria 

não se percam.

Filtro
Filtro

 ADVERTENCIA  ATENÇÃO

craneal, las almohadillas de mejilla y las fundas 
de correa al usar el casco. 
Al limpiar o cuidar el casco y la pantalla, 
no ut i l ice  n inguna de las  sustancias 

o cualquier otro limpiador que contenga 
disolventes orgánicos. Si se usa alguna de 
estas sustancias, la naturaleza química del casco 
se puede alterar y la seguridad se verá afectada. 
En caso de que insectos queden pegados al 
casco durante la conducción y se dejen en esa 

reemplazar la pantalla, la pantalla parasol o las 
piezas interiores. 

o gancho da viseira encaixam bem.
Com o capacete, utilizar sempre a almofada central, 
as almofadas para as faces e a proteção do fecho.

solventes orgânicos.
um destes produtos poderá alterar a estrutura 
química do capacete, diminuindo a segurança.
Se os insetos presos no capacete durante a 
condução não forem retirados, a superfície 
do capacete pode ficar corroída. Devem ser 
removidos prontamente.
Utilizar apenas componentes genuínos da 
SHOEI para substituir a viseira, o para-sol e os 
componentes interiores.

Otras precauciones Outros cuidados

Español Português

 ADVERTENCIA
Lea cuidadosamente las precauciones de seguridad 

Para más información sobre la manipulación 
del intercomunicador, consulte el manual de 
instrucciones del intercomunicador que utilice.
Cuando utilice el intercomunicador, mantenga 
siempre cerrada la tapa protectora del puerto 
USB del intercomunicador. 

 Antes de cargar la batería del intercomunicador, 

ni humedad sobre o en el interior del puerto USB. 
De lo contrario, la batería podría sobrecalentarse o 
incendiarse, lo que podría suponer un peligro.
Al usar el intercomunicador, el sonido de los 
vehículos cercanos puede verse afectado en función 

y sus dispositivos de conexión. Asegúrese de ajustar 
el volumen para poder captar el sonido.
Cuando el intercomunicador no está instalado, 
asegúrese de usar el casco con cada cubierta 
de la base del intercomunicador y la cubierta del 
espacio de la batería instaladas.
Cuando utilice la base de intercomunicación y el espacio 
para la batería, asegúrese de instalar el intercomunicador 

sobre los intercomunicadores recomendados, visite el 

 ATENÇÃO
Leia as precauções de segurança do interfone 

usar. Para informações sobre o manuseamento 
do interfone, consultar o manual de instruções 
do interfone a usar.

sempre a tampa de proteção da porta USB do 
intercomunicador fechada. 

 Antes de carregar a bateria do intercomunicador, 

humidade sobre ou dentro da porta USB. Se não 

se e constituir um risco.
Ao usar  o  in ter fone,  o  som dos ve ículos 
próximos pode ser prejudicado, dependendo das 
configurações de volume do interfone e dos seus 

o volume de modo a que possa apanhar o som.
Quando o intercomunicador não estiver instalado, 
certifique-se de que usa o capacete com cada 
uma das tampas da base do intercomunicador e a 
tampa do espaço da bateria colocadas.

sobre os intercomunicadores recomendados, visite o 
.
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para la reparación o el reemplazo. 
Para reemplazar las piezas, lea el manual de 
instrucciones suministrado con la pieza respectiva.

Lámina antivaho
Entrada de aire superior 
Salida de aire superior 

Cubiertas de la base del intercomunicador 

Estes componentes opcionais estão disponíveis 
para reparação ou substituição.
Para substituir os componentes, ler o Manual de 
Instruções incluído na respetiva embalagem.

Película anti-embaciante
Entrada de ar superior
Saída de ar superior

Almohadillas para el ajuste de montaje 
(opcional)

sentir cierta opresión en las zonas delantera, 
trasera, izquierda o derecha de su casco. En este 
caso, puede cambiar el ajuste introduciendo la 
almohadilla de ajuste opcional en la parte superior 
de la almohadilla craneal.
Inserte la almohadilla de ajuste a través de la 
abertura de la parte superior como se muestra en 
el dibujo.

c o m p r u e b e  q u e  l a  a l m o h a d i l l a  e n c a j e 
correctamente en las cuatro esquinas.

para el ajuste correcto.

Almofadas para a juste  à  cabeça 
(opcional)

sentir algum aperto nas áreas dianteira, traseira, 
esquerda ou direita do capacete. Neste caso, pode 
alterar o ajuste inserindo a almofada de ajuste 
opcional na parte superior da almofada central.
Insira a almofada de ajuste através da abertura na 
parte superior, como mostrado no desenho.

se a almofada está bem colocada nos quatro 
cantos.

para ajuste de encaixe.

Español

Lista de componentes
Português

86

87

88

System wentylacyjny 89

CJ-2 96

97

98

QSV-2
98

111

112

112
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9.  

przepisów. 

wypadku.

kaskiem.

powiadomienia.

rzeczywistego produktu.

i kopiowanie niniejszej instrukcji bez uprzedniej 
pisemnej zgody jest zabronione.

1 2 3

4

WARNING 5

6 7 98
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Otwarcie otworów wentylacyjnych kasku 

System wentylacyjny

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

z  p u n k t u  w i d z e n i a  k i e r o w c y 

Prawa Lewa

otwierania/zamykania otworów 
wentylacyjnych.

Otwieranie
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Blokada

nieznacznego otwarcia przedstawionej na rysunku 

3

2

1

Cyngiel

  Cyngiel

Hook Rail

Prowadnica zaczepu
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w ich prowadnicach zaczepów.

Prowadnica 
zaczepu

3

2 2

3

9. 
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deszczu, we mgle lub w innych warunkach 

niebezpieczne.

Ta norma jest powszechnie zalecana i stosowana 

po jej wymianie, lub 
wymianie jej podstawy, 

dotknie zawijki wizjera.

3

2 2

3

wizjera.

zawijki wizjera

Przekrój zawijki wizjera

bardzo delikatnie 

9. 

czy nie ma szczeliny 

drugiej stronie kasku.

dopasowane do prowadnic zaczepów.

Prawa strona

Prawa 
strona

Lewa strona

Lewa 
strona

Prawa 
strona

Prawa 
strona

Lewa strona
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otwórz dolny wlot powietrza, aby obieg powietrza w 

powstrzymywaniu parowania.

Po wyczyszczeniu lub wymianie podstawy 

regularne przeprowadzanie konserwacji, aby 

kasku.

Koniecznie zetrzyj nadmiar oleju.

Rozmiar
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luki. 

przypadkach.
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Lewa strona Prawa strona

Przód

miejscu przedstawionym na rysunku. Przed 

jego powierzchni.
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*P INLOCK ® jes t  zare jes t rowanym znak iem 
handlowym PINLOCK SYSTEMS B.V.

*PINLOCK®

SYSTEMS B.V.

®

pozycjach przyjmowanych podczas 
jazdy.

z a p o b i e g a  z a p a r o w a n i u  p r z e z 

dolnym nawiewem powietrza w niskiej 
temperaturze i / lub przy wysokiej 

otwórz dolny nawiew powietrza, aby 

®

kasku.

kasku.

/
XS S M L XL XXL

ー XL9

S9 M9 L9 XL9 XL5

S9 ー

policzkowe

ー

ー
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Przód

 

sposób.

 Po zwolnieniu dwóch zatrzasków tylnej 

zatrzask nasadki paska podbródkowego. 

podbródkowego w ten sam sposób.

Przód

Pasek na podbródek

Nasadka paska 
podbródkowego

uszne
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13

14

b

a

15

16

17

8

9

10

11

 

 

 
zarówno po lewej, jak i po prawej stronie. 

nasadki paska podbródkowego przez pasek na 

 

 

Pasek na podbródek

Nasadka paska 

Przód

ustawione poprawnie.

Przód
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1je w pralce automatycznej po umieszczeniu w 

wykonanych z tworzywa sztucznego elementów 

rozpuszczalniki, benzyna i inne rozpuszczalniki 

2

interkomu z lewej i prawej strony oraz pokrywy komory 

Pokrywa podstawy interkomu

Pokrywa podstawy 
interkomu

zaczepiania kasku na uchwycie 

D-ring do uchwytu na kask jest 

Kanady i Meksyku.

 

Podczas korzystania z uchwytu kasku, 

3

〇×

zgubienia.
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1

2

Pokrywa komory baterii

Pokrywa komory baterii

Przód

Otwór

Filtr

i filtr w bezpiecznym miejscu, aby ich nie 

paska podbródkowego. 

 

 

Kiedy interkom nie jest zamontowany, koniecznie 

Na czas korzystania z podstawy interkomu i 
komory akumulatora koniecznie zainstaluj interkom 
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Górny wlot powietrza
Górny wylot powietrza

(opcjonalne)

Suomi

114

115

116

Ventilationssystem 117

CJ-2 visir 118

Justering av CJ-2-visiret 121,122

Observera vid hantering av  
CJ-2-visiret 124

125

126

QSV-2 solvisir 126

Observera vid hantering av solvisiret 
QSV-2 128

Heijastavat tarrat 129

Imfri lins 

Borttagning och montering av 

delar

Muut huomiot

Osaluettelo Reservdelslista
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Kun olet avannut tuotteen pakkauksen, varmista, 

materiaalit, noudata asiaa koskevia lakeja 

Suomi

Suojatakseen parhaalla mahdollisella tavalla 

mukana.

muuttamiseen ilman ennakkoilmoitusta.
Ohjekirjan kuvat voivat poiketa varsinaisesta 
tuotteesta.

kopioiminen ilman kirjallista lupaa on ankarasti 
kielletty.

en olycka.

vid en olycka, vilket kan leda till personskada 

den verkliga produkten.

kopiera denna manual utan skriftligt medgivande.

Suomi

1 2 3

4

WARNING 5

6 7 98

Koskee Ranskaa (4)
Koskee Chileä (4)
För Frankrike (4)
För Chile (4)
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Suomi

Ventilationssystem
Suomi

2

4

1

3
8

9

12

10

5 6 7

11

”oikea” ja ”vasen” tarkoit tavat 

Oikea Vasen

Huomautus:  tuuletusaukoissa ei ole 

sulkumekanismia.

Ventilationssystem för visir med 

Öppna

Kiinni
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CJ-2 visir
Suomi

mycket farligt.
kasvosuojuksen ollessa raollaan. Kasvosuojus 

vaarallisen tilanteen.

 VARNING VAROITUS

poista suojakalvo kasvosuojuksesta.

Hieman avattu asento
Huurtuneen kasvosuojuksen huurre voidaan poistaa 
asettamalla kasvosuojus hieman avattuun asentoon 

nopeudella.

CJ-2-visiirin irrottaminen

tavalla

Ta bort CJ-2-visiret

Suomi

3

2

1 Visiiri
Visir

Krok C
Kiinnike C

Kiinnike B

 Kiinnike A

Krok B

Krok

Kiinnike C
Krok C

Liipaisin

Liipaisin

Kiinnikkeen kisko

Kiinnikkeen kisko

Krokskena

Krokskena

Työnnä  t ä t ä  o s a a  u l o spä i n  a v a t a k s e s i 
kasvosuojuksen.

Tryck den här delen utåt för att öppna visiret.
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 VAROITUS

 VARNING

kasvosuojus voi irrota ajon aikana ja aiheuttaa 

avaa ja sulje se muutaman kerran varmistaaksesi, 

CJ-2-visiirin asentaminen

kiinni kiinnikekiskoissaan.

Montera CJ-2 visiret

krokskena.

Suomi

6

4

5 Shield/Visor

Kiinnike B
Krok B

Visiiri
Visir

Kiinnike C
Krok C

Kiinnike

Ki innikkeen 
kisko
Krokskena

Kiinnikkeen 
kisko
Krokskena

Krok

Suomi

sen kannan vaihtamisen 

ole tiiviisti kiinni aukon 
reunassa tai kasvosuojus 

kasvosuojuksen kantaa 
noudattamalla alla olevia 
ohjeita.

kasvosuojus koskettaa 
aukon reunaa.

3

2 2

3

poikkileikkaus

Kasvosuojuksen 
poikkileikkaus

ja vasemmalla puolella olevia kahta ruuvia 

k a s v o s u o j u k s e n 
kantaa aavistuksen 

sitten ylempi ruuvi. 

ole rakoja.

uudelleen vaiheessa 7:

sitten kasvosuojuksen 
kantaa aavistuksen 

sitten ylempi ruuvi. 

ole rakoja.

9. 

kasvosuojuksen ja 
aukon reunatiivisteen 

k a s v o s u o j u k s e n 
kannan vasen puoli 

kuvatulla tavalla.

keskikohdan kanssa vasemmalla ja oikealla 

kasvosuojuksen kantaa samalla tavalla.

kiinnikekiskoihin.

Oikea

Oikea

Vasen

Vasen

Ruuvi Ruuvi

reunatiivisteeseen.

Oikea

Oikea

Kiristetty

Kiristetty

Kiristetty

Vasen
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 VAROITUS  VARNING

auringonvalossa, ne saattavat kui tenkin 

sateessa, sumussa tai muissa huonoissa 

vaarallista.

onnettomuuden ja vakavan loukkaantumisen tai 
hengenvaaran.

To n a d e  e l l e r  s p e g l a d e  v i s i r  m i n s k a r 

natten, i tunnlar, i regn eller dimma eller under 

minskar ljustransmittansen. Detta kan skymma 
sikten och vara farligt.

dessa visir.

Suomi

Justering av CJ-2-visiret
Om visiret inte kommer 
ordentligt i kontakt 

kantlist, eller om visiret 

att du har bytt ut det 
eller dess bas, justera 

proceduren nedan.

kantlist.

3

2 2

3

kantlist

kantlist

justering av visirets position:

Vrid sedan visiret 

den nedre skruven 

Montera visiret och 
kontrollera att det 

mellanrum.

efter justering av visiret i steg 7:

skruven som axel 

skruven. Montera 
visiret och kontrollera 

och kontrollera att 

mellan visiret och 

Om visiret fortfarande 

att justera visirbasen 

krokskenorna.

Skruv Skruv

Åtdragen

Åtdragen

Åtdragen



S
u

o
m

i /
S

ve
ns

ka

Irrota visiiri ja puhdista tai vaihda se uuteen.
Kasvosuojus puhdistetaan miedolla, neutraalilla 

bensiini, tinneri, bensiini tai muut orgaaniset 

visiirin kemiallisia ominaisuuksia ja vaarantaa 
turvallisuuden.

visiiri on huurtunut, avaa alempi ilmanottoaukko 

huurtumista.

kasvosuojukselle tarkoitettua huurteenestokalvoa. 
Lue huurteenestokalvon mukana tulleet ohjeet 
kalvon asentamista varten.
Poista suojakalvo ennen kasvosuojuksen 

Sulje kasvosuojus ulomman visiirin kannan 

valmistettuja ruuveja. Liian tiukkaan 

levityskohtien tarkemmat t iedot kohdasta 

det eller byt ut det.

vatten och torka torrt med en mjuk trasa. 

lösningsmedel, fönsterputsmedel eller 

eftersom det kan orsaka att vind eller ljud kommer 
in.

endast originalskruvar av aluminium som 

e l l e r  a v g e r  e t t  g n i s s l a n d e  l j u d ,  s k a 

applikationspunkterna.

Suomi

Observera vid hantering av 
CJ-2-visiret

Suomi

fönsterlisten

Koko

Storlek
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1

QSV-2 solvisir

Suomi

Suomi

kan skymmas.

Ta bort solvisiret QSV-2

vasemmalla sivulla olevaa aurinkovisiirin vipua. Nosta aurinkovisiiri 

2
Serviceverktyg

Serviceverktyg

Ta bort solvisiret

i

 VARNING

napsahtaa.

liinalla.

Montera solvisiret QSV-2

klickar.

mjuk trasa.

 VAROITUS

Suomi

2

1

4

3
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huomautus: QSV-2-

Suomi

Observera vid hantering av 
solvisiret QSV-2

vahingoittua. 

suunniteltu vain varjostamaan, 

aurinkovisiiri pois ja puhdista tai vaihda se uuteen. 

puhdistettu bensiini, tinneri, bensiini tai muut 

luonne voi muuttua ja turvallisuus vaarantua.  

mutta huurtumista voi tapahtua alhaisissa 

saada aurinkovisiirin ulkopinnan muuttumaan 

se voi ajon aikana odottamatta pudota alas ja 

aurinkovisiirin ulkoneva osa asettuu kunnolla 
pidikkeen aukkoon nostamalla ja laskemalla 

e n d a s t  g e n o m  a t t 

minskar ljustransmittansen. Detta kan skymma 
sikten och vara farligt.

med en mjuk, torr trasa. 

Takaa

Vasen puoli Oikea puoli

Fram Bak

Heijastavat tarrat
Suomi

 VAROITUS

maan tai alueen mukaisesti.

 VARNING
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Suomi

Imfri lins

*PINLOCK®

PINLOCK SYSTEMS B.V.

*PINLOCK® on PINLOCK SYSTEMS B.V.:n 

Huurteenestokalvo on valmistettu 
mater iaal is ta,  joka naarmuuntuu 
helpommin kuin ulompi kasvosuojus. 

Huur teenestoka lvo vo i  jo issak in 

P o i s t a  s u o j a k a l v o  e n n e n 

joka aiheuttaa raitoja ja huurtumista. 
Raidat tai huurtuminen voivat rajoittaa 

tai PINLOCK®

huurteenestokalvon vaihtamista varten.

den imfria linsen.

PINLOCK®

poskipehmuste, oikea ja vasen leukahihnan suojus 

ja piirroskuvaa ja tarkista, onko osia asennettu 

seuraavaa taulukkoa oikeiden osien tilaamiseen 

Suomi

Mittendyna

pehmusteen hankintaa. 

/
XS S M L XL XXL

/
Mittendyna

ー XL9

S9 M9 L9 XL9 XL5

S9 ー

Poskipehmusteet/
Kinddynor

ー

ー
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4

7

3

2

1

a

b

 Ir rota poskipehmuste poskipehmusteen 

 

levy voi vahingoittua. 

Var noga med att dra ut 

asentaminen

Suomi

Borttagning och montering av 

Fram
Etumainen

Takimmainen
Bak

tuulen kohinaa.

korvapehmuste. Irrota toinen korvapehmuste 
samalla tavalla.

 P o i s t a  p o s k i p e h m u s t e  j a  a v a a  s i t t e n 
leukahihnan suojuksen neppar i .  Poista 

leukahihnan suojus samalla tavalla.

vindbruset.

sedan bort mittendynan.

Suomi

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak Neppari

Poskipehmusteen alusta
Kinddynans bas

Korvapehmuste
Öronkudde

Neppari

LevyLevy
PlattaPlatta

6

5

Levy
Platta

Leukahihna
Hakrem

Neppari

Leukahihnan suojus
Hakremsskydd
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13

14

b

a

15

16

17

8

9

10

11

(A) 12

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak

napsahtaa paikalleen. 

samalla tavalla.

respektive hakremsskydd genom hakremmen, 

Suomi

Neppari

Levy
Platta

Leukahihna

Leukahihnan 
Neppari

Hakrem

 Va r m i s t a  e n n e n  p o s k i p e h m u s t e i d e n 

oikeassa asennossa.

 Tunnista oikea ja vasen pehmuste. 

 Kun levyt ovat paikoillaan, pujota leukahihna 

kunnes ne napsahtavat paikoilleen. Paina 

toinen poskipehmuste samalla tavalla.

 Innan du monterar kinddynorna, se till att de 

korrekt placerade.

Suomi

Neppari

Nuppi/Klack

Nuppi/Klack

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak

Kun korvapehmusteet ovat asennettuina 

ajaessasi.

Korvapehmuste
Öronkudde
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kunnes kuulet sen napsahtavan.

hiustenkuivaimella tai muulla mekaanisella 

materiaalia. Kastele iskuja vaimentava vuoraus 

joka on kastettu miedon, neutraalin saippuan 

iskuja vaimentavan vuorauksen kuivua varjossa. 

tai suoraan SHOEI:hin vuorauksen turvallisuuden 

tinneri, bensiini tai muut orgaaniset liuotteet, 
ikkunanpesuaine tai orgaanisia l iuotteita 

ur delarna med en torr handduk, ta sedan ut 

eller annan typ av mekanisk torkanordning, 

thinner, motorbensin eller andra organiska 

Observera vid hantering av 

Suomi

1

2

takaosasta. 

skyddet.

Suomi

Suomi

asentaminen

takaosassa oleva kieleke ei ole asettunut paikalleen, 

Mexiko.tuotteiden mukana vain 
Yhdysvaltoihin, Kanadaan ja 
Meksikoon.

mahdollisesti haitata ajamista.

tukiaseman kansi

Rako/Slits

interntelefonbas

Serviceverktyg

turvallisessa paikassa, jotta se ei katoaisi.

3

〇×
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2

painetaan nuolen suuntaan. Kun olet  i r rot tanut 
paristolokeron kannen, huomaat suodattimen olevan 
paristolokerossa. Poista suodatin.

Suomi

Suomi

kiinnitysreikiin ja paina kantta, kunnes paristolokeron 

Kieleke

Paristolokeron kansi
Batterifackets lock

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak

Suodatin
Filter

tappas bort.

 VAROITUS  VARNING

poskipehmusteet ja leukahihnan suojukset ovat 

bensiini, tinneri, bensiini tai muut orgaaniset 

luonne voi muuttua ja turvallisuus vaarantua.  

mittkudden, kindkuddarna och hakremsskyddet. 

lösningsmedel, fönsterputsmedel eller 

byts ut. 

Muut huomiot 

Suomi

 VAROITUS

turvall isuusohjeet huolell isesti  ennen 

palamaan aiheuttaen vaaratilanteen.

ja paristolokeron kansi on kiinnitetty.

 VARNING

 K o n t r o l l e r a  i n n a n  d u  l a d d a r 
interntelefonbatteriet att det inte finns smuts, 

interntelefonbasen och batterifackets lock monterade.

batterifacket ska du se till att installera den 

1

Kieleke

Batterifackets lock
Paristolokeron kansi
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tai vaihtoa varten. 
Lue ohjeet osien vaihtamiseen ohjekirjasta, joka 
toimitetaan osien mukana.  

Huurteenestokalvo
Ylempi ilmanottoaukko 

Poskipehmusteet  

Leukahihnan suojukset  

Korvapehmusteet  

eller utbyte. 

byta ut dem. 

Imfri lins
Övre luftintag 
Övre luftutlopp 
Mittkudde

Dynor för justering av passform (tillval)

enligt bilden.

justering av passform.

tai oikeanpuoleiset alueet voivat tuntua hieman 

piirroksen mukaisesti.

Osaluettelo 
Suomi

Reservdelslista
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